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	Тема 3.1.
Сферы и ситуации речевого общения. Компоненты речевой ситуации.

В каждой из сфер речевого общения используется своя разновидность литературного языка.
Ситуации речевого общения:
1) общение (установление контакта – функция фактическая, побудительная), обмен мыслями, чувствами и т. д.;
2) сообщение (объяснение);
3) воздействие (убеждения, влияние на мысли и поступки);
4) сообщение (инструктирование);
5) воздействие (изображение, влияние на чувства, воображение людей).
Основные стили речи для данных ситуаций речевого общения:
1) разговорный;
2) научный, научно-популярный;
3) публицистический;
4) официально-деловой;
5) литературно-художественный.
Известны 3 функции языка – общение, сообщение и воздействие.
В зависимости от функций в речи используются слова из различных слоев лексики русского языка.

Существуют следующие признаки (компоненты) речевой ситуации:
участники: адресант, адресат, аудитория;
предмет речи;
обстоятельства: место, время, другие значимые условия;
канал общения – способ осуществления коммуникации – используется устная или письменная речь, условные знаки и прочее;
код: язык, диалект, стиль;
речевой жанр, например, научный доклад, беседа;
событие;
цель - то, что могло бы быть, по мнению участников , результатом речи в данной ситуации;
оценка эффективности речи, например, заинтересовал ли доклад слушателей.

Задание 1. Установление соответствий между элементами двух множеств
Добавьте в левую и правую части схемы элементы, называющие средства передачи информации при вербальном и невербальном общении.

	
Способы передачи информации


	Речевые    
(вербальные)
	Неречевые  
 (невербальные)   







Задание 2.
Единичный выбор
Выберите правильный ответ.
Слова речной и речевой являются...
1) синонимами
2) однокоренными
3) изменениями одного слова
4) разными словами с разными значениями

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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Тема 3.2
Монологическая и диалогическая речь. Оценка коммуникативных качеств речи и эффективность речи

Форма речи, обращенной к одному или группе слушателей (собеседников), иногда – к самому себе; по сравнению с диалогической речью характеризуется развернутостью (что связано со стремлением широко охватить тематическое содержание высказывания), наличием распространенных конструкций, грамматической их оформленностью. Обучение М. р. проходит в три этапа. На первом вырабатываются языковые автоматизмы. Выработка навыков быстрого и безошибочного пользования фонетическим, лексическим, грамматическим материалом происходит на основе имитативной, ассоциативной речи, речи-называния, хоровой и условно-коммуникативной речедеятельности. На втором этапе учат отбору языковых средств, соответствующих цели коммуникации. В центре внимания при этом находится выражение содержания с помощью адекватного языкового материала. На данном этапе вырабатывается умение свертывать чужое высказывание и использовать преимущественно речевой материал в готовом виде. Третий этап направлен на развитие умений инициативной речи. Сознание говорящего концентрируется на содержании высказывания. Среди признаков М. р. выделяются также непрерывность (высказывание не ограничивается одной фразой, а представляет собой сверхфразовое единство), последовательность, логичность речи, относительная смысловая законченность, коммуникативная направленность высказывания.

М. р. используется с различными коммуникативными целями: для сообщения информации, для воздействия на слушателей путем убеждения, для побуждения к действию или его предотвращения. При определении видов М. р. в учебных целях исходят из содержания речи (описание, сообщение, рассказ), степени самостоятельности (воспроизведение заученного, пересказ и самостоятельное высказывание); степени подготовленности (подготовленная, частично подготовленная и неподготовленная речь). Рассказ является наиболее сложным видом М. р. Для него характерна определенная последовательность событий, отражающая причинно-следственные связи между ними. Если описание развивается как бы в одной плоскости и последовательность описываемых явлений в нем не имеет принципиального значения, то в рассказе соблюдение хронологической последовательности обязательно, иначе нарушается сюжетная канва повествования. Основные разновидности подготовленного монолога – лекция, выступление, сообщение – как правило, готовятся предварительно. Методика обучения языку должна обеспечить обучение всем видам М. р. Целью обучения М. р. является формирование речевых монологических умений:
1) пересказать текст, сделать описание, сообщение на заданную тему (или свободную тему), составить рассказ;
2) логически последовательно раскрыть заданную тему;
3) обосновать правильность собственных суждений, включая в свою речь элементы рассуждения, аргументации. Все названные умения формируются в процессе выполнения языковых и речевых упражнений.

Диалогическая речь — это форма (тип) речи, состоящая из обмена репликами-высказываниями между несколькими участниками разговора (беседы, дискуссии, спора и т.п.). Основной образующей единицей диалога является вопросно-ответное единство, которое представляет собой сочетание вопроса (стимулирующей реплики) и ответа (реакции на нее). Главное отличие диалогической речи от монологической — ее реактивность. Для диалога обязательно наличие двух сторон — говорящего и слушающего, причем последний играет не менее активную роль в общении. «Научный диалог, в котором “следствием реакции на сказанное” должны стать новые научные идеи, начинается по существу тогда, когда ученый слушает сообщение своего коллеги»[1].

Диалогический текст состоит из диалогических единств, представляющих собой относительно автономные пары реплик, внутри которых наблюдается особенно тесная смысловая и синтаксическая связь. Специфической чертой диалогической речи является ее эллиптичность, причем она характерна для всех языковых уровней. Другая специфическая особенность диалогической речи — относительная свернутость синтаксических средств, для нее характерны простые по структуре предложения, состоящие из небольшого количества слов, — обычно это короткие простые фразы, которые не перегружают кратковременную память, позволяют собеседнику сосредоточиться на содержательной стороне высказывания.

Диалогическая речь, как уже было отмечено выше, обращена к собеседнику. Обращенность научного диалога является оборотной стороной ответное™, когда реплика является не только ответной реакцией, но предлагает адресату определенную информацию для осмысления и требует ответа. Именно ответность/ обращенность является средством включения его в единый механизм диалогического взаимодействия. Связность в диалоге образуется путем объединения различных тематических блоков в одно смысловое целое, когда одна и та же информация включается в разные смысловые ряды, что способствует выявлению новых свойств и отношений, благодаря чему диалог стимулирует творческую мысль.

Коммуникативные качества речи
– признаки хорошей, культурной речи, которые обеспечивают эффективность общения и гармоничное взаимодействие его участников.
Основы учения о качествах хорошей речи были заложены в античную эпоху. В появившихся в ХVIII–ХIХ вв. руководствах по риторике для оценки эффективной речи используются такие понятия, как ясность, точность, логичность и др. В наше время теоретическое обоснование выдвижения коммуникативных качеств речи как критериев для оценки культурной речи наиболее последовательно представлено в книге Б.Н. Головина. В рамках системного подхода ученый выделяет 10 качеств: правильность, чистоту, точность, логичность, выразительность, богатство, уместность, а также образность (близкую к выразительности), доступность и действенность; подробно рассматриваются семь первых из названных качеств, определены экстралингвистические и лингвистические условия их формирования.
Коммуникативные качества определяются в соотношении с неречевыми структурами (языком, мышлением, сознанием, действительностью, адресантом-адресатом, условиями общения). Коммуникативные качества правильности (нормативности), чистоты (отсутствия диалектизмов, жаргонизмов.

Задание 1.

Найдите и исправьте ошибки, связанные с нарушением точности. Назовите причины неточности речи в каждом примере.
Два единственных вопроса тревожили жителей города: вода и тепло. Были представлены все условия для развития малого бизнеса. Когда Русь была раздроблена, ее смогло покорить татаро-монгольское иго. Мы поем на английском, чтобы нас поняла Европа, а также Англия и Америка. Введены ограничения для рыболовов на период нереста.
= Измените порядок слов так, чтобы исчезла двусмысленность высказывания.
Спортсмены желали избавиться от негативных эмоций и высоких результатов. Студенты требовали отмены межсессионной аттестации и ремонта интерната. Администрация пожелала работникам избавления от неудач и счастливой жизни.

Задание 2.
Исправьте грамматические ошибки
Прийдя в кино, был уже выключен свет. Сев на чужое место, произошёл конфликт с незнакомцем. Оставшись в одиночестве, женщину осветили лучи света. Войдя в вагон, он тронулся. У вошедшего в аудиторию студента сырел от пота лоб. На берегу лежал песок, хорошо упитанный влагой. Надо же было так обезуметься этой женщине.

Задание 3.
 Работа с текстом
- Текстоведческий анализ.
Выделите языковые средства выразительности в поэтическом тексте. 
Определите их функции.
Василий Каменский

Звени, Солнце! Копья светлые мечи,
лей на землю жизнерадостные лучи.
Звени, знойный, краснощекий,
ясный-ясный день!
Звездидень!
Звездидень!
Пойте, птицы! Пойте, люди! Пой, Земля!
Побегу я на веселые поля.
Звени, знойный, черноземный,
полный-полный день.
Звездидень!
Звездидень!
Сердце радуйся и пояс развяжись!
Эй, душа моя, пошире распахнись!
Звени, знойный, кумачовый,
яркий-яркий день.
Звездидень!
Звездидень!
Звени, Солнце! Жизнь у каждого одна,
лучезарная, бегучая волна.
Звени, знойный, разудалый,
русский алый день.
Звездидень!

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 3.3. Различные виды чтения в зависимости от коммуникативной задачи текста.
Задание 1.
Прочитайте  текст
1. Прочитайте выразительно текст №1 и придумайте заголовок.

(1)Всё началось на перемене перед шестым уроком.

(2)Лена Болдырева, томная, пышноволосая красавица, закапризничала:

(3) – Слушайте, люди, меня уже достала эта химия!

(4) Кто-то в тон ей произнёс с плачущей интонацией:

(5) – А кого она не достала!

(6)Этих реплик хватило для того, чтобы суматошная, искрящаяся мысль о побеге с урока вспыхнула, будто порох.

(7)Наш одиннадцатый “А” считался образцовым классом, в нём учились восемь отличников, и было нечто забавно-пикантное в том, что именно мы, добропорядочные, примерные дети, странной, необычной выходкой поразим всех учителей, украсив тусклую однотонность школьных будней яркой вспышкой сенсации.

(8)От восторга и от тревоги ёкало сердце, ещё никто не знал, во что выльется наше приключение, но обратной дороги уже не было.

(9)Мы двинулись к дверям, Васька Попов выглянул в коридор и доложил, что там никого нет.

(10) – Только, народ, чтобы всем коллективом! – предупредил нас Витёк Носков.

(11)Честно говоря, мне сбегать с урока особого резона не было, так как у меня по химии за полугодие выходила спорная четверка, но воля коллектива выше личных интересов.

(12)Я направился к дверям.

(13)В классе оставался только Петруха Васильев, он спокойно, ни на кого не обращая внимания, что-то писал в тетради.

(14) – Василёк, ты чего присох?! – крикнул Носков.

(15) – Времени, понимаешь, в обрез: весь класс когти рвёт…

(16) – А я разве не пускаю вас? – ответил Петруха.

(17) – У Дмитрия Ивановича Менделеева тоже есть фанаты! – ехидно пропела Лена Болдырева.

(18)Носков злобно сощурился:

(19) – Петруха, против коллектива идёшь!  

(20) – Я что-то не так делаю?

(21)Вам не надо – вы ух?дите, мне надо – я остаюсь.

(22) – Кончай, говорю, писать и давай собирайся…

(23) – Он, небось, кляузу на нас уже строчит! – опять сострила Болдырева.

(24) – Петруха, трус, предатель!

(25)Петруха беспокойно посмотрел на хмуро насупившегося Носкова, но ничего не ответил.

(26) – Хочешь пробиться в любимчики за счёт остальных?

(27)Знай: подхалимов нигде не любят!

(28)Так что ты взвесь, что тебе дороже: оценка за полугодие или наше отношение! – грозно промолвил Носков.

(29) Стало тихо, и в этой напряжённой тишине отчётливо прозвучал голос Васильева:

(30) – Я никуда не пойду!

(31) – Ну смотри! – сказал Носков и с непримиримой злостью посмотрел на отступника.

(32) Но внезапно от нас отделился Игорь Елисеев.

(33) Он сел на своё место, рядом с Петрухой, и стал доставать из портфеля учебники.

(34) – А ты чего, Гарри? – недоуменно спросил Носков.

(35) – Я тоже остаюсь…

(36) – Друга, что ли, спасаешь? – Носков хмыкнул.

(37) – У его матери инфаркт был, начнётся канитель с нашим побегом – её в школу начнут дёргать…

(38)Бог знает, чем это кончится! – ответил Елисеев.

(39) – Хоть бы химичка тебя спросила и закатила пару! – прорычал Носков и плюхнулся на свой стул.

(40)Все остальные, разочарованно охая, вернулись на свои места.

(41)Передо мной сидели Васильев и Елисеев.

(42) Я видел, как Петруха посмотрел на Игоря, листавшего учебник, задержал на нём свой взгляд и легонько тронул его за локоть…

(43)А Елисеева на самом деле спросили про гидролиз солей, и он получил пятёрку.

(По Н. Татаринцеву*

Какова тема текста? Как бы вы назвали его?

2.Отредактируйте план текста, восстановите правильную последовательность пунктов:

1. Дружеская поддержка.
2. Пикантность ситуации.
3. Мысль о побеге.
4. Выбор.
5. Неудавшийся побег.
Запишите свой ответ цифрами  плана.

О чем говорится в каждой части текста?
Задание 2
Назовите учеников. Каждый из них занимает некую позицию в классе.

Дополните таблицу героями текста и докажите свой выбор с помощью тех предложений, в которых раскрывается их позиция.

Герои и их позиция в классе.

	Позиция героя
	Герой
	Доказательство позиции
( №№ предложений)

	Подстрекатель
	 
	 

	Лидер в классе
	 
	 

	Послушный исполнитель
	 
	 

	Настоящий друг
	 
	 

	 
	Петруха Васильев
	 

	

	
	



Нужно составить устную характеристику одного героя текста (Лены Болдыревой, Витьки Носкова, Петрухи Васильева), подчеркнув и использовав ключевые слова или фразы из текста. Обратить внимание учащихся на лексику героев.

План ответа.

Позиция героя.
Характер героя.
Взаимоотношения с одноклассниками.
Отношение к побегу.
Поддержал бы я позицию героя? Объясни.
5. Прочитайте высказывание Антона Павловича Чехова и подумайте, кому из героев вы дали бы такой совет. Объясните свой выбор.

По сути, для интеллигентного человека дурно говорить должно считаться также неприлично, как не уметь читать и писать.

6. Среди данных пословиц выберите ту, которая, по– вашему, близка содержанию текста.

Друзья до черного дня.
Недруг поддакивает, а друг спорит.
Две головешки горят вместе светлее.
Плохи друзья на полчаса.
Шут в дружбу не годится.
Ложный друг подобен кошке: спереди ласкает, а сзади царапает.
Объясните свой выбор пословицы.

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 3.4.  Функционально-смысловые типы и стили речи. 

Задание 1.
Составьте опорный конспект по теме.

	Тип речи
	Основная задача автора, использующего этот тип речи
	Основные вопросы, характерные для данного типа речи

	Описание
	Указать признаки описываемого предмета, лица, места, состояния
	Каков предмет?
Как он выглядит?
Какие признаки для него характерны?

	Повествование
	Сообщать о последовательности действий или событий.
	Какова последовательность действий (событий)?
Что происходило сначала и что происходит потом?

	Рассуждение
	Обосновать то или иное выдвигаемое положение (тезис), объяснить сущность, причины того или иного явления, события
	Почему?
В чём причина данного явления?
Что из этого следует?
Каковы следствия данного явления?
Что оно значит?




Задание 2.
Определите, к какому типу речи относится данный фрагмент текста.
        Французский врач Ален Бомбар решил в одиночку пересечь Атлантический океан без запаса воды и пищи на маленькой надувной лодке, названной в знак вызова судьбе «Еретик». Он питался планктоном и рыбой, которую ловил в море, жажду утолял соком, выжатым из рыб, или очень небольшими дозами морской воды, собирал в пути дождевую воду. За 65  дней плавания А. Бомбар потерял 25 кг веса, у него резко упало содержание гемоглобина в крови. Но он выжил и доказал миру, что, сохраняя присутствие духа, управляя своими эмоциями, можно преодолеть тяжёлый стресс и благодаря уверенности в победе выжить даже в таких экстремальных условиях.

Задание 3.
Составьте опорный конспект по теме.
Функциональные стили речи.

 Разговорный, или бытовой

Самый распространённый в современном обществе стиль. Применяется в бытовой, неофициально-профессиональной, бытовой и других сферах. Чаще всего употребляется в устной форме. Очень быстро развивается, наполняется новыми речевыми особенностями. Со временем отличительные черты разговорной речи перебираются в другие стили, обогащая их новыми языковыми средствами: словами, значениями, лексическими конструкциями.

Основные жанры бытового стиля: персональный дневник, неофициальная записка, личное письмо, дружеский диалог или переписка между двумя или более людьми. Его особенности:
· яркая эмоциональная окраска, экспрессивность, большое количество вопросительных и восклицательных предложений;
· частое использование междометий, частиц, союзов, вводных конструкций и прочих слов и словосочетаний, не несущих фактического смысла;
· допустимость повтора слов и звуков;
· короткие, простые предложения;
· неполные, незаконченные фразы, значение которых можно понять из контекста речевой ситуации;
· лёгкость, простота, фамильярность изложения;
· применение сокращённых слов-конденсатов (встречная полоса — встречка) и слов-дублетов (горожанин в значении гражданин, волчиха вместо волчица);
· постоянное использование юмора, иронии, сарказма, пословиц, поговорок;
· образность, включение оценочных суждений и личных мнений говорящего;
· преобладание глаголов и местоимений в речи, относительно редкое использование существительных;
· неподготовленность, импровизация, отсутствие строгой логики и плана изложения;
· свободный порядок слов в предложениях;
· использование уменьшительно-ласкательных суффиксов.

Одна из главных особенностей разговорного стиля — важность не только содержания текста, но и внеречевых факторов, таких как интонация, мимика, жестикуляция, язык тела. Их правильное понимание необходимо для верного восприятия информации в бытовом разговоре. Знание речевого этикета конкретной местности или общины также бывает ключевым при восприятии послания.

Стили речи — это разновидности литературного языка, выделенные в соответствии с ролью (функцией), которую они выполняют в общении. Их используют в разных сферах общественной жизни — повседневных разговорах, научных работах, художественной литературе, публицистичных обращениях и так далее.

Каждый из функциональных стилей русского языка состоит как из нейтральных, так и из специфических выразительных средств. Их особенности зависят от таких факторов:

· сфера общения — бытовая, политическая, профессиональная, общественная и другие;
· цель — краткое и ёмкое донесение информации, пробуждение определённых эмоций, призыв к действию и мотивация, установление контакта и так далее;
· способ — контактный, бесконтактный, массовый, личный.


Научный стиль

Основная задача научного стиля — донесение информации до слушателя или читателя, сообщить систематизированные факты, практические сведенья. Он делится на пять подстилей:

· академический — статьи, доклады, монографии, отличающиеся последовательностью изложения, точностью информации, подкрепление фактов убедительными аргументами;
· информативный — рефераты, аннотации, сводки, описания с подробной научной информацией о предмете;
· справочный — каталоги, энциклопедии с кратким, ёмким изложением фактов;
· учебный — ориентирован на неподготовленную аудиторию, потому содержит множество иллюстраций, пояснений, понятных простому человеку примеров (включает учебники, методические пособия);
· научно-популярный — призван заинтересовать читателя, потому преподносит факты в доступной, занимательной, интересной форме (статьи, очерки, специальная литература).
Все подстили применяются в письменной речи и одинаково широко используются в гуманитарных, естественных и точных науках. Их общие особенности и отличительные признаки:

· подчёркнутая логичность изложения;
· однозначный смысл всех предложений — возможность двусмысленной трактовки устраняется пояснениями, уточнениями и другими средствами;
· информационная насыщенность;
· отсутствие образных выражений, бедный набор выразительных языковых средств;
· аналитичность и аргументированность, убедительность;
· нейтральность лексики, частое использование специальных терминов, профессиональной лексики;
· широкие применение вводных и уточняющих конструкций;
· использование абстрактных понятий, которые невозможно представить в реальном мире (материя, энергия, точка, проекция);
· применение приставок мини-, микро-, нано-, макро- и так далее;
· сложные предложения с пояснительными союзами (из-за этого, как следствие);
· однородный лексический состав, отсутствие просторечных слов и выражений;
· повествование от одного лица на протяжении всего текста;
· преобладание безличных предложений;
· вопросительные конструкции для привлечения внимания читателя.
Принадлежность текста к научному стилю легко понять по общей «сухости» изложения, но употребление экспрессивных художественных средств иногда допускается для придания информации большей убедительности.


Официальный, или деловой

Официальный стиль речи применяется в управленческой, административной, правовой и дипломатической сферах человеческой деятельности. Он используется в документах и договорах, законодательных постановлениях, деловых и некоторых специфических жанрах литературы, таких как автобиография. Выделяют 5 основных подстилей:

· законодательный;
· деловая переписка;
· канцелярский;
· дипломатический.
Стиль отличается от прочих тем, что его особенности и правила применения закреплены в официальных руководствах и ГОСТах с целью стандартизации и унификации. Потому он развивается медленно и мало подвержен изменениям вне зависимости от времени, местности, культурных и других особенностей населения. Отличительные черты стиля:

· стандартизация;
· формулировки, не оставляющие места для двусмысленности и неверного толкования;
· лаконичность;
· сочетание нейтральной, книжной и специальной лексики, использование профессиональной терминологии;
· применение официальных речевых штампов;
· присутствие архаизмов (устаревших слов), отсутствие сленга и неологизмов;
· однозначность информации, подтверждаемая ссылками на её источники (статьи в кодексах, пункты договора и так далее);
· изобилие отглагольных существительных (применение, подтверждение), используемых для сокращения объёма;
· прямой порядок слов;
· предложения со сложной грамматической конструкцией, использованием причастных и деепричастных оборотов;
· большое количество перечислений, однородных членов предложения;
· использование пассивных конструкций (принимается плата вместо принимает плату);
· речь без какой-либо экспрессивности, эмоциональной или образной окраски;
· повествовательный характер изложения;
· обилие деталей и уточнений.

Художественный, или литературный

Художественный стиль применяется в литературе. Его задача — не только донести информацию, но и создать точные визуальные и эмоциональные образы у читателя, заставить его испытывать определённые чувства. Разделяется на три подстиля:

· поэтический — стихи, поэмы;
· прозаический — рассказы, романы, повести, новеллы, басни;
· драматургический — пьесы, драмы, комедии, трагедии, трагикомедии.
Художественный стиль отличается выразительностью. Считается, что именно в нём ярче всего раскрывается красота языка. Его основные черты:
· экспрессивность;
· постоянное использование художественных приёмов — метафор, сравнений, аллегорий, эпитетов, противопоставлений;
· образные словосочетания;
· эстетическая значимость;
· использование индивидуального стиля автора;
· игра с длиной и темпом предложений для создания эмоционального эффекта;
· применение синтаксиса как средства выразительности;
· отклонения в структуре предложения;
· использование речевых средств из других стилей для достижения эмоционального воздействия на читателя;
· свободность, отсутствие строгой структуры текста.

Публицистические тексты

Задача этого функционального стиля литературного языка — не только донести информацию до читателя или слушателя, но и оказать на него определённое психологическое воздействие, вызвать общественный интерес. Он делится на пять подстилей:

· газетно-публицистичный — информационные статьи, заметки и сводки, интервью;
· агитационный — листовки, плакаты, призывы;
· политико-идеологический — официальный подстиль, используемый в партийных постановлениях;
· массово-политический — используется на митингах, общественных выступлениях и прочих общественных событиях подобного характера.
· В таблице классификации публицистический стиль занимает промежуточное место между официальными и художественно-бытовыми. У первых он перенял стандартизацию и строгость, у вторых — экспрессивность, эмоциональность.


 Другие особенности подобной стилистики:

· насыщенность информацией;
· простота и доступность изложения, ориентация на широкую публику;
· элементы призывности, декларативности;
· сочетание образности и краткости в выражении мыслей;
· постоянное применение эмоциональных усилителей;
· приверженность к определённой позиции или идее, оценочные суждения;
· мотивационные слова и фразы;
· наличие свойственных деловому и газетному языку речевых штампов;
· использование общественно-политической терминологии, в том числе ярлыков (псевдодемократы, фашисты);
· изложение от первого лица;
· обращение к читателю напрямую;
· использование риторических вопросов и восклицательных предложений;
· обратный порядок частей речи в предложениях;
· минимальное использование негативно окрашенных слов;
· попытка игры на чувствах читателя, стремление задеть его эмоции.


Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 3.5.  Культура речи и ее основные аспекты.

Задание 1. 
Изучите лекционный материал.

Культура речи помогает формировать речевую компетенцию, воспитывать образцовую высокообразованную в языковом смысле личность. Понятие «культура речи» включает три основных аспекта: коммуникативный, нормативный, этический. Перечисленные аспекты культуры речи позволяют рассматривать ее с точки зрения ее качества, которое обеспечивает успешность общения, правильности, употребительности и т.д. Речь любого образованного человека должна быть осмысленной, уместной, доходчивой.

Нормативный аспект культуры речи базируется на определении понятия «норма» как ведущего понятия речевой и языковой культуры.

Нормой называют комплекс наиболее удобных для повседневного обслуживания конкретного общества языковых средств. Этот комплекс сложился как итог отбора лексических, синтаксических, морфологических, других элементов. В основе литературного русского языка заложена литературная норма: набор языковых явлений, не просто отраженных в речи его носителей и разрешенных к употреблению, но закрепленных в виде правил. Рассматривая аспекты культуры речи, следует упомянуть, что нормативный аспект – единственный из всех, который подлежит кодификации.

Кодификация – это отражение нормы языка, которая объективно существует, а потому закрепляется в виде предписаний и правил, нашедших отражение в словарях, учебниках, справочниках. Правильным считается только такое употребление языковых средств, которое кодифицировано и закреплено в правилах.
В русском языке (как и во многих других) главными нормами являются: орфоэпические, лексические, грамматические, орфографические, стилистические).


Коммуникативный аспект напрямую связан с коммуникативной грамотностью. При этом культура речи подразумевает владение всеми функциональными разновидностями языка. Образованный человек, в зависимости от ситуации, должен владеть выразительной разговорной речью, общаться в научном или деловом стиле, уметь передавать свои мысли официально-деловым языком, знать и уметь грамотно использовать в собственной речи выразительные средства художественной литературы. Основная цель речевой коммуникации – быть понятым (услышанным) своим собеседником. Полное понимание высказывания адресатом и осуществление коммуникативного намерения адресанта называется коммуникативной удачей.

(Коммуникативная неудача – полное или частичное непонимание высказывания партнером коммуникации, т.е. неосуществление или неполное осуществление коммуникативного намерения говорящего. Мы все должны стремиться избежать такой ситуации).

Помимо нормативного и коммуникативного аспекта, также выделяется этический аспект культуры речи.
Этический аспект культуры речи подразумевает умение правильно подбирать слова в конкретной ситуации. Для этого требуется знание этикета, нормы культуры поведения, ведь именно они являются основой для правильного выбора слов. Этический аспект, в отличие от нормативного, зависит от определенной ситуации. Например, словесные формулы (прощание, приветствие, приглашение и т.п.), обращение, некоторые другие составляющие речи зависят от участников общения, их возраста, национальной принадлежности, взаимоотношений и других факторов. К сожалению, этический компонент речи сегодня далек от совершенства. Этический аспект напрямую связан с двумя другими: коммуникативным и нормативным. Однако он также зависит от воспитания носителя, его психотипа и словарного запаса.
Этический аспект подразумевает последовательность следующих этапов речевой коммуникации:
1) Подготовка высказывания. Этот этап так же, как и этап восприятия, связан с мышлением. Здесь происходит обдумывание такой структуры высказывания, которая будет адекватно воспринята адресатом.
2) Структурирование высказывания. Выбираются слова, синтаксические конструкции и выявляется нужная (правильная) модель высказывания. Этот этап связан с памятью человека, где хранятся определенные словесные шаблоны того или иного речевого высказывания. Путем их оценки происходит выбор нужного.
3) Внешняя речь (устный или письменный текст), когда происходит звуковое или графическое оформление речи. Самый главный этап: результат его заключается в восприятии, понимании и ответной реакции (обратной связи) адресата.

Первые три этапа речевой коммуникации – это речемыслительная деятельность автора.
Восприятие текста – это процесс слушания или чтения, который включает:
– расшифровку акустического или графического кода;
– понимание высказывания (замыслов и мотивов, оно достигается не всегда);
– оценку полученной информации.
Обратная связь – реакция на высказывание (наиболее полно осуществляется в диалоге, но может проходить и на уровне внутренней речи адресата).
Последние два этапа коммуникации – речемыслительная деятельность реципиента, Речемыслительная деятельность и автора, и реципиента проходит на уровне внутренней речи, а высказывание – это кодирование в звуках или буквах речемыслительной деятельности, которая осуществляется на уровне внешней речи.

Задание 2
Определите, какие нормы нарушены в данном тексте.
Исправьте его и запишите правильно.

Придя домой, уже стемнело. Сосед зашел к нам в комнату, который вначале постучал в дверь. Он громко спросил, кто пойдет со мной убирать лестничную клетку. Там нагрязнил кто-то, не умеющая себя воспитанно вести. Мы, подумая немного, пошли наводить порядок на лестничной клетке.
Здесь нарушены грамматические нормы.

Попробуйте исправить данный текст.

Задание 3
«Коммуникативные качества речи»


Задание 1
Омонимы - это:
Слова, различные по значению, но одинаковые по написанию и звучанию;
Слова, близкие по звучанию и написанию, но различные по значению;
Противоположные по значению слова

Задание 2
Паронимы – это:
Слова, близкие по звучанию и написанию, но разные по значению;
Слова, одинаковые по звучанию и написанию, но различные по значению;
Противоположные по значению слова

Задание 3
Профессионализмы – это:
Слова и выражения, принадлежащие какому-либо жаргону;
Слова и выражения, используемые людьми одной профессии;
Слова, ограниченные в территориальном отношении, входящие в состав отдельных диалектов;

Задание 4
В результате чего появляются заимствованные слова в языке:
В результате общения одних народов с другими;
В результате политических, экономических, культурных связей;
В результате возникновения новых традиций.

Задание 5
Чистота речи – это:
Изменение обычного порядка слов в предложении со смысловой и стилистической целью;
Отсутствие в речи лишних слов, слов-паразитов;
Дословно переданная чужая речь

Задание 6
«Слова- паразиты», «слова-сорняки» несут смысловую нагрузку, обладают информативностью:
Да;
Нет.

Задание 7
Диалектная лексика - это:
Слова, которые являются точным обозначением определенного понятия какой-либо специальной области науки, искусства, общественной жизни.
Слова и выражения, используемые людьми одной профессии;
Слова, ограниченные в территориальном отношении, входящие в состав отдельных диалектов.

Задание 8
Термины - это:
Слова и выражения, принадлежащие какому-либо жаргону;
Слова, которые являются точным обозначением определенного понятия какой-либо специальной области науки, искусства, общественной жизни.
Слова и выражения, используемые людьми одной профессии;

Задание 9
Жаргонизмы – это:
Слова и выражения, используемые людьми одной профессии;
Слова и выражения, принадлежащие какому-либо жаргону;
Слова, ограниченные в территориальном отношении, входящие в состав отдельных диалектов;

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 3. 6.   Культура публичной речи

Задание 1. Составьте опорный конспект по теме.

1. Особенности публичной речи.

2. Виды публичной речи.

3. Основные требования к автору публичной речи.

4. Культура профессиональной речи.

5. Условия успешного выступления.

Общепринято, что публичная речь – это речь монологическая, т.е. обращённая к себе и не рассчитанная на словесную реакцию слушателей, собеседников. Это утверждение верно только отчасти, т.к. человеческая речь (исключая речь внутреннюю, речь «про себя») по своей природе является диалогичной, созданной для общения (убеждения, побуждения, просьбы, выяснения истины, получения и передачи информации, выражения мыслей и эмоций), поэтому звучащая речь всегда строится с учётом реакции собеседника, выражающейся в репликах, вопросах, в мимике, жестах, позе, дистанции. Человек, который готовит публичную речь, всегда должен представлять своего слушателя, возможно, условного, вымышленного, стараться предугадать его интересы, предпочтения, вопросы.

Парадоксом, а по сути характерной особенностью публичной речи является её монологичная форма и диалогическое содержание. В публичной речи реакцию слушателей буквально необходимо «выуживать», о ней нужно догадываться по выражению глаз, жестам, шуму, репликам, усталости аудитории одновременно с произношением речи. Здесь нужно учитывать воспринимаемость слушателями монологического высказывания с характерным ему усложнённым синтаксисом, соблюдать структурно-стилистическое единство текста, удерживая в постоянном внимании и конец, и начало высказывания.

Публичная речь – это устная форма выступления, в подготовке которого необходимо учитывать воздействие на слушателей, обязательность импровизаций, отсутствие возможности редактировать текст в процессе общения. Публичная речь позволяет передавать тончайшие нюансы настроения, авторское отношение к высказанному не только с помощью метко подобранных, изящных, интересных слов и выражений, их повторами, но и соотнесением информации с жизненным опытом аудитории, тембрально-тоновой окраской голоса, логическими ударениями и паузами, мимикой и жестами. В публичной речи особенно ярко проявляются персональные качества личности – интеллект, особенности характера (оригинальность, креативность, правдивость, отзывчивость и др.), световосприятия, способ мышления, воспитание, умение сообщать информацию, достигать согласия и решать конфликты, убеждать, оценивать, контактировать с другими и влиять на них.

Устное речевое общение подразделяется на публичное и частное. Основной разновидностью публичной речи является ораторская речь (ораторское красноречие). Современные классификации выделяют академическое, судебное, социально-политическое, социально-бытовое и богословско-церковное красноречие. Их изучает наука красноречия – риторика, названная преподавателем Киево-Могилянской духовной академии Феофаном Прокоповичем «царицей душ», «княгиней искусств». История публичной речи начинается с античности. Выдающимися ораторами, мастерами публичной речи были греки Аристотель, Демосфен, Перикл, Эсхил, Сократ, римляне Марк Фабий Квинтилиан, Марк Антоний, Марк Туллий Цицерон.
Сегодня ораторская речь, как и в целом письменная и разговорная речь, используется в разнообразных сферах общественной жизни, искусстве, науке, политике, образовании, военном деле. В современных условиях тотального ускорения ритма жизни, деловых и напряжённых будней, пресыщенности и доступности СМИ, появления в обществе человека ориентированного на различного рода развлечения угас интерес к «хитроумным словесным боям», коренным образом изменился характер ораторской речи. В ней уменьшился пафос и торжественная патетика, ссылки на авторитетов. Современный оратор всё более имиджевый, стремящийся к оригинальности, а иногда и к открытому эпатажу, он эрудирован, немногословен, экономит своё и чужое время, в нём сочетаются деловитость и чувство юмора, система убеждений у него основывается в первую очередь на фактах и логике и в меньшей мере на выразительности, эмоциональности речи. К сожалению, сегодня менее ярким стало судебное, социально-политическое и социально-бытовое красноречие (застольные, поминальные, юбилейные речи). С распространением телевидения и Интернета, активно совершенствуется академическое красноречие (лекция, научный доклад, научное обозрение и сообщение).

 
Публичная речь включает в себя три этапа:

1) Изобретение (инвенция). На данном этапе оратор выбирает тему, которая должна быть информативной, воспитывающей, посильной для выступающего, актуальной для аудитории, интересной для выступающего и слушающих, соответствовать интеллектуальному уровню и эмоциональному настрою аудитории. Кроме того тема должна соответствовать основной цели выступления. Далее осуществляется процесс сбора материала, осмысление будущего выступления, выработка личной позиции к сказанному, изучение основных понятий.

2) Расположение (диспозиция). На этом этапе обрабатывается и осмысливается материал выступления, определяется основное и второстепенное, наиболее яркие примеры, хорошо воспринимаемые на слух. Оратор продумывает оптимальную последовательность изложения материала, т.е. составляет план речи (словесный, графический, изобразительный, моделированный, формульный). Это позволяет выступающему избежать нежелательных пропусков, повторов, нарушений логической последовательности.На этапе расположения выступающий продумывает оптимальность использования подобранных цифр и фактов, определяет очерёдность аргументов в подтверждение или опровержение суждений, придумывает эффективное начало и концовку речи, планирует возможность использования наглядности и технических средств.

3) Словесное выражение (элокуция). На данном этапе выступающий подбирает наиболее точные слова и фразы; определяет необходимость прописания текста или основных мыслей и выражений, дат и цифр; подбирает образные средства (эпитеты, сравнения, аналогии, риторические вопросы и т.д.); продумывает и облечает в слова связующие все части фрагменты текста. Этап словесного выражения античными риторами считался основополагающим в публичной речи. Известно изречение оратора Демосфена о том, что в красноречии «первое дело – произнесение, второе – произнесение, и третье – тоже произнесение». Причём главными частями этого процесса считалось владение голосом и телом, в современной культуре речи именуемые речевой техникой и невербальными средствами общения.

Соблюдение очерёдности этапов публичной речи, общих правил подготовки выступления позволяет создать оптимальные условия для публичного выступления, избежать непредвиденных трудностей публичной речи, спрогнозировать возможную реакцию слушателей на выступление, заявить о себе как о хорошем специалисте и интересном человеке.

Методика подготовки к публичным выступлениям включает следующие методы и приёмы:

а) выступление перед воображаемой аудиторией;

б) выступление перед слушателем, который делает анализ выступления;

в) краткое изложение текста выступления;

г) использование аудио- или видеозаписи собственных выступлений;

д) заучивание определений используемых терминов и понятий;

е) изучение опыта других ораторов;

ж) проработка материала выступления с целью повышения степени его привлекательности, воспринимаемости, образности (например, замена абсолютных цифровых показателей относительными данными в виде коэффициентов, индексов, процентов и т.п.).

Оратор должен хорошо знать содержание выступления, быть эрудированным, компетентным в предмете выступления. Важно, чтобы речь была убедительной, содержательной, научной, информативной, актуальной, интересной, по возможности краткой.

Античные ораторы считали, что публичная речь должна обучать, нравиться и побуждать. Этим требованиям должна отвечать и современная публичная речь. Обучающей речь может быть, когда в ней учтены интересы и мнения аудитории, когда она основывается на научно достоверных знаниях, логичных рассуждениях, отражает реальные факты и явления, когда знания могут быть использованы в дальнейшем на практике. Нравится слушателям доверительная манера изложнения, отсылка к жизненным примерам, правильность, богатство, логичность, чистота, содержательность, ясность, выразительность, милозвучность речи. Побуждает выступление эмоциональное, образное, актуальное, когда оратор проявляет небезразличие к сказанному.

Задание 2.

Укажите верные утверждения об фрагменте речи:

«Вот, Государь, наши главные нужды, с которыми мы пришли к Тебе! Повели и поклянись исполнить их, и Ты сделаешь Россию счастливой и славной, а имя своё запечатлеешь в сердцах наших и наших потомков на вечные времена. А не повелишь, не отзовёшься на нашу мольбу, — мы умрём здесь, на этой площади, пред Твоим дворцом. Нам некуда больше идти и незачем! У нас только два пути: — или к свободе и счастью, или в могилу. Укажи, Государь, любой из них, мы пойдём по нему беспрекословно, хотя бы это и был путь к смерти. Пусть наша жизнь будет жертвой для исстрадавшейся России! Нам не жалко этой жертвы, мы охотно приносим её!»

Это развлекательная речь
Это побудительная речь
Это протокольно-этикетная речь
В этой речи используются логические аргументы
В этой речи используются психологические аргументы

Задание 3.

Упражнение «Выступление»

Цель: тренировка умения начинать и заканчивать выступление.

Составьте выступление. Примеры тем:

1. Сотвори себя сам.

2. Дружба помогает жить.

3. Берегите любовь.

4. Как жить, не старея.

5. Резервы психики человека.

6. Как научиться владеть собой.

7. Космическое будущее человечества.

8. Лучше гор могут быть только горы.

9. Море — мир красоты и чудес. 

10.Музыка в нашей жизни.

11. Когда приходит успех.

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 3. 7.    Культура учебно-научного и делового общения 

Задание 1.
Составьте опорный конспект по теме.

Сфера общественной деятельности, в которой функционирует научный стиль, – это наука. Этот функциональный стиль обладает большим разнообразием речевых жанров и может функционировать как в устной, так и в письменной форме. Между формами устной и письменной речи существуют принципиальные различия, которые связаны с условиями производства речи и ее восприятием. Письменная речь обладает особенными средствами выражения, которые не применяются в устной речи: буквы алфавита, пунктуационные знаки, шрифты, знаки, пробел, курсив и т. п.

Основными речевыми жанрами являются: научная монография, научная статья, диссертационные работы, научно-учебная проза (учебники, учебные и методические пособия и т. п.), научно-технические произведения (разного рода инструкции, правила техники безопасности и пр.), аннотации, рефераты, научные доклады, лекции, научные дискуссии, а также научно-популярная литература.

Цель научного стиля – сообщение, объяснение научных результатов. В научной речи являются типичными смысловая точность, скрытая эмоциональность, объективность изложения, строгость и т. д.

Написание доклада, реферата, тезисов, статьи, рецензии.

Есть несколько видов переработки, сокращения текста: составление тезисов, реферата и т.д.

Тезисы — это краткое изложение основных положений статьи, книги, доклада; это выводы, обобщения, которые читатель выписывает в виде цитат или в собственной формулировке, если они имеют характер утверждения.

Реферат очень близок к конспекту. Это тоже краткое изложение текста, но не расчлененное, как это допускается в конспекте, а связное, последовательное. Это новый связный текст, только более краткий, чем основной.

Статья – научное или публицистическое сочинение небольшого размера.

Доклад — это развернутое рассуждение, отличающееся полнотой раскрытия темы и законченностью. Доклад — наиболее сложная и ответственная форма устных выступлений.

Рецензия — письменный разбор, отзыв, содержащий критическую оценку научного, художественного и т. п. произведения, спектакля, концерта, кинофильма.

Важнейшим требованием культуры научного спора является четкость, недвусмысленное формулировки ее темы, правильное определение предмета, положений или суждений, которые подлежат обсуждению с помощью обмена различными мнениями. Участники должны постоянно концентрировать внимание на главных положениях дискуссии или диспута. Для этого они должны глубоко понимать то, о чем дискутируют, знать предмет спора, быть эрудированными и компетентными. При отсутствии уверенности в своих знаниях относительно предмета спора лучше не участвовать в ней.

Необходимым условием научного общения является логическое и последовательное изложение мыслей, соблюдение главных законов логики. Особенно важной составляющей культуры научного мышления является доведение истинности суждений, положений. Структура доказательства, как правило, состоит из таких взаимосвязанных элементов, как тезис, аргументы и вывод.

Итак, настоящая культура научного общения сочетает умение правильно, логически мыслить, избегать некорректных приемов, тактичное вербальную поведение, интеллектуальную честность, благородство, смелость, критичность и самокритичность, внимание к другой точке зрения, способность принять ее, если она окажется истинной.

Этикет

Этикет – установленный порядок поведения, форм обхождения.

Речевой этикет – порядок речевого поведения, установленный в данном обществе. (Этикет – в конкретном понимании – этика общения.)

Речевой этикет – это система специфических языковых знаков (слов, устойчивых словесных формул) и правил их употребления, принятых в данном обществе в данное время с целью установления речевого контакта между собеседниками и поддержания дружеских, вежливых, доброжелательных или официальных отношений в соответствии с речевой ситуации. («Толковый словарь русского речевого этикета»)

Речевой этикет – условный язык вежливости, субординации, имеющий свой словарь (систему знаков) и грамматику (правила пристойного речевого поведения в обществе) («Толковый словарь русского речевого этикета»).

Задание 2. 

Определите разновидность научного стиля, к которой относятся тексты №1 и №2.

Текст №1 относится к ____.

Планета Земля состоит из твердой тонкой скорлупы сверху, вязкого слоя горячей мантии и твердого, скорее всего, железного ядра внутри. «Скорлупа» называется литосферой, она по геологическим меркам маленькая: 70–80 километров глубиной, а в глубине океанов – всего 20. И она не сплошная – вся её поверхность изрезана разломами. Мантия состоит из магмы – густой массы расплавленных пород с газами и парами воды. Её температура – около 3500 градусов у ядра Земли. 

Текст №2 относится к ____.

При эндотрахеальном наркозе проводится общее обезболивание с искусственной вентиляцией легких. Метод обеспечивает длительный эффект. При этом применяется целая комбинация лекарственных препаратов, а собственно анестетик поступает через трахею в легкие. Такой наркоз применяют для проведения кесарева сечения.


Подсказка

Текст №1 адресован школьникам, поэтому в нем геолого-географическая терминология адаптирована под их возраст.

Текст №2 адресован студентам-медикам, поэтому он насыщен медицинской терминологией.

Задание 3. Сортировка элементов по категориям

Заполните пустые ячейки таблицы словами, обозначающими жанры подстилей научных текстов.

	Функционально-стилевая классификация
	Жанровая классификация

	собственно научный стиль
	

	научно-учебный
	


Жанры:

монография

диссертация

справочник

учебник

методическое пособие

курсовая работа

доклад

научная статья

реферат

аннотация

дипломная работа

лекция

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 3. 8.   Культура письменной речи

Задание 1.
Изучите лекцию

Человека, знающего орфографию, не допускающего ошибок при письме, называют грамотным. Однако грамотным считается не только тот, кто знает, как писать все существующие в языке слова, а тог, кто умеет пользоваться правилами, словарями и справочниками, способен объяснить написание слова.

Всеобщее распространение письменности требует, чтобы законами орфографии овладел каждый. На вопрос, зачем нужно грамотно писать, каждый находит приемлемый для себя ответ. Для одного грамотное письмо — это залог успешной карьеры; для другого — это дело престижа, если он привык не допускать ошибок во всём, что делает; третий овладевает правописанием, потому что этому учат в школе. Орфография — это, кроме всего, ещё и часть русской культуры. Обладающий языковым чутьём более восприимчив и ко всей культуре. За безграмотным письмом скрывается неуважение к своему народу, его традициям и культуре.

В область изучения орфографии входит теоретическое осмысление принципов, норм, правил графического оформления слова, а также определение и исследование внутренних тенденций и влияния внешних факторов на изменения, происходящие в орфографической системе языка. В школьном и вузовском курсах правописание изучается на основе других разделов языкознания (фонологии, лексикологии, морфемики, словообразования, морфологии). Наиболее тесно орфографическая система русского языка связана с графикой — разделом языкознания, изучающим буквенную систему.

В основе орфографической системы лежат условные договорённости о том, как правильно писать слова. Договорённость о том или ином способе графического оформления слова закрепляется правилами, основанными на законах языкового существования. Законы орфографии называются орфографическими принципами. Принципы орфографии — это идеи, которые лежат в основе правил правописания конкретного языка.

Ведущим в русском письме является морфологический принцип. Он заключается в единообразном написании слов и частей слов (морфем). Единообразие в написании значимых частей слова достигается тем, что в одной и той же части слова пишутся преимущественно одни и те же буквы, независимо от произношения: куб[п] — куба б|; сапог [к] — в сапоге; отдалённый — даль; сбежать, сделать. Морфологический принцип позволяет опознавать родственные по значению и одинаковые по структуре слова.

При максимальном соответствии звукового и графического облика слова (т.е. слово пишется, как слышится) принято говорить о фонетическом принципе. В орфографических системах других языков, где слово пишется максимально приближенно к его произношению, фонетический принцип является ведущим. В русском правописании данный орфографический принцип представлен частично. В соответствии с фонетическим принципом в русском языке пишутся приставки на -з; -с (безголосый, безвластный, использованный, истёкший) и начальная корневая буква ы после исконно русских приставок на твёрдый согласный (обыск, сыщик).

Правописание приставок на -з, -с — одно из правил русской орфографии, основанных на фонетическом принципе и последовательно следующих этому принципу. Чтобы не делать ошибок на эту орфограмму, нужно: 1) различать границу разделения приставки и корня; 2) различать звон- кость/глухость первого корневого согласного.

Фонетический принцип определяет написание буквы ы, которая пишется в начале корня после приставок на согласные (интересный безынтересный; история — предыстория), но после таких приставок, как меж-, сверх- и некоторых иноязычных приставок сохраняется буква и. Так, написание слов предынфарктный и постинфарктный', предынкуба- ционный и постинкубационный', предымпрессионистский и постимпрессионистский регулируются различными орфографическими принципами. Написание буквы после приставок на твёрдый согласный соответствует фонетическому принципу: буква ы обозначает твёрдость предшествующего согласного звука. Написание и после иноязычной приставки отражает морфологический принцип орфографии. Сохранение графического облика корня помогает читающему и пишущему быстрее и точнее опознавать его в слове с более сложным составом.

Традиционный принцип предполагает большой разрыв, несоответствие между написанием и произношением слова. Написания слов и морфем, подчиняющиеся этому принципу, следует запомнить. В русском языке традиционный принцип присутствует в написании окончаний прилагательных и слов, изменяющихся как прилагательные (красивого, третьего, которого), в наличии/отсутствии буквы ь на конце наречий и частиц (вскачь, замуж, лишь, уж).

Орфографическую систему русского языка определяет не один принцип, а совокупность нескольких при доминировании одного — морфологического.

Написание слов определяется орфографической нормой. Орфографическая норма — разновидность языковой (речевой) нормы, исторически сложившееся и теоретически осмысленное оформление слова на письме. Орфографические нормы регламентируются правилами орфографии. При наличии вариантов передачи звукового комплекса слова буквами нормы правописания формулируются в виде правил.

Что же такое орфографическое правило и как им пользоваться? Вопрос не так уж прост, как может показаться на первый взгляд. С правилами орфографии мы встречаемся в школьных учебниках и в орфографических справочниках. Орфографическое правило — это положение, предписание, которое выражает закономерности при передаче звуков в словах и морфемах буквами, а также регламентирует способы графического оформления слов, например слитное, раздельное, дефисное написание или выбор между прописной и строчной. Правила орфографии призваны объяснить пишущему случаи, вызывающие затруднения и предполагающие выбор одного из вариантов графического оформления слова.

Чтобы успешно воспользоваться орфографическим правилом, нужно:

1) найти в слове тот минимальный графический отрезок, который может иметь варианты в написании;
2) представить возможные варианты;
3) соотнести затруднение с тем правилом, которое поможет установить правильное написание;
4) выделить и учесть все условия, описанные в формулировке;
5) выбрать из всех возможных верный вариант.
Основной единицей орфографии как прикладного раздела языкознания является орфограмма — такой элемент графического оформления слова, при написании которого пишущий должен сделать выбор на основании существующего правила. С другой стороны, орфограмма — это совокупность, группировка написаний, подчиняющихся одному правилу. По традиционной программе школьного курса русского языка изучается 70 орфограмм.

Кроме передачи звуков буквами в словах и морфемах, правила русской орфографии отражают:

1) закономерности слитных, раздельных и дефисных написаний слов {пол-Европы, бок о бок, полмандарина)',
2) употребление прописных и строчных букв (Лос-Анджелес, День учителя, московский житель);
3) условия переноса слов с одной строки на другую (как правильно перенести слово: ше-стой, шест-ой или шес-той?)’,
4) возможности графического сокращения слов (совр. русск. яз.)
5) тенденции передачи заимствованных слов и выражений русской графикой (как русскими буквами написать заимствованные слова: карате или каратэ, офф-шорный или оффшорный, плейер или плеер, Вильям или Уильям).
Орфографические правила невозможно применять, если не владеешь теоретическими знаниями по грамматике русского языка. При выборе буквы или способа графического оформления слова (слитно, раздельно или через дефис; с прописной или строчной буквы) важно учитывать следующие моменты:

— в какой части слова встретилась орфограмма;
— к какой части речи относится слово;
— в какой форме стоит слово;
— каково лексическое значение этого слова;
— как образовано данное слово.
Эти сведения заключены в таких разделах языкознания, как морфемика, морфология, лексикология, словообразование.

Почти все правила русской орфографии имеют исключения — слова, пишущиеся вразрез с предписанием, выражающим основную закономерность. Чем больше слов-исключений (написание которых не соответствует правилу) существует в рамках орфограммы, тем сложнее усваивается и само правило. Исключения обычно отражают традиционные написания, и объяснить их можно, только если обратиться к истории языка. Известно, что прилагательные со значением «сделанный из материала, названного производящим словом», образованные от существительных при помощи суффикса -ан/-ян-, пишутся с одной буквой н. Но три слова в русском языке не подчиняются этому правилу — стеклянный, оловянный, деревянный. С точки зрения современного русского языка нет никаких причин для такого написания. С позиций истории языка написание удвоенной буквы обусловлено фонетическими причинами, а именно смещением ударения с корневого слога на предпоследний суффиксальный. Ср. ударение в словах-исключениях стеклянный, оловянный, деревянный и в словах, пишущихся по правилу, - серебряный, глиняный, кожаный. В современном русском языке существуют прилагательные с ударением на суффиксе, но пишущиеся согласно правилу, например: песчаный, полотняный. Особую сложность представляет написание суффикса в прилагательных с тем же значением, имеющих ударение на корневом слоге клюквенный, соломенный, древнее написание сохранило слово ветреный, пишущееся с одной буквой н вопреки правилу.

Изучение орфографии взрослыми имеет свои психологические основы и специфику. Прежде всего взрослые люди могут иметь более сильную и осознанную мотивацию, чем дети. Чётко сформулированная цель, например, такая, как овладение грамотным письмом, достигается более успешно и быстро, чем это происходит у школьников. При изучении орфографии для взрослого очень важно преодолеть страх перед письменной речью. Для усовершенствования усвоенных в школьном курсе русского языка навыков письма повторяющий орфографию должен осмыслить многие знакомые написания и приобрести уверенность в собственных силах.

Современное состояние русского правописания таково, что пишущий должен обладать хорошей памятью. Нужно знать (и, конечно, уметь применять) больше ста орфографических правил, а также помнить большое количество исключений и слов, написание которых не подлежит регламентации правилами, — это так называемые словарные слова.

Умение пользоваться орфографическим словарём — одно из преимуществ грамотного человека. Не нужно стесняться, если вы не знаете, как пишется то или иное слово, — обратитесь к словарям.

Обращаясь к словарю, следует представить все возможные варианты графического оформления слова, имея в виду, что в орфографическом словаре слова расположены в алфавитном порядке (в этой связи можно вспомнить анекдот о Вовочке, который не знал, как написать в объявлении слово вторник, а в словаре на букву ф он нашел только слова фуфайка и футбол).

Если нужного слова в словаре не оказалось, значит, требуется словарь с большим объёмом слов. Следует иметь в виду, что существуют орфографические словари, содержащие слова на одну орфограмму. Это словари «Прописная или строчная», «Слитно или раздельно», «Одна и две буквы н», «Слова с удвоенными согласными» и др.

Орфография как одна из частей языка не является постоянной и неизменной величиной. Хотя изменяемость русской орфографии нс такая очевидная вещь, тем не менее даже поверхностное сравнение правописания в текстах конца XIX, середины XX и конца XX в. наглядно выявляет различия орфографических систем одного языка на разных этапах развития. Проследив изменения в правописании, мы обнаружим две противоположные тенденции:

— стремление к единообразию в написании слов, унификация системы;
— индивидуализация написаний, расширение слов-исключений в рамках различных правил.
Например, написание производных слов, образованных от заимствований с удвоенными согласными, не может быть строго регламентировано правилом, так как наблюдается непоследовательность сохранения удвоенных согласных в производных словах: антенна — антенночка — антенна — антенщик; кристалл — кристальный — кристаллический; финн — финно- угорский — финка — финский; Филипп — Филиппович — Филипка — Филипок.

С другой стороны, написание букв и и а после ж не знает исключений в современной русской орфографии.

Историческое изучение орфографии помогает объяснить многие написания. Современное, или синхронное, объяснение того или иного графического оформления слова не совпадает с этимологическим. Активно использовал этимологический метод при изучении русской орфографии академик Яков Карлович Грот (1812—1893). Вот как в книге «Русское правописание» 1885 года издания учёный комментирует написание о и а в корне -рос-/-раст- «От корня рост пошли отрасли двоякой формы, как-то: рост и возраст, растение, недоросль; — отрасль, водоросль и водорасль. Сообразно с установившимися др.-слав. формами: возраст и растение, предпочтительны начертания: расти, расту, растить, возрастать, возращать. Но в прошедшем времени и в родственных с ними формах о: росла, росло, вырос, выросший (имея в виду рос)». В современной орфографии правописание корня -рос-/-раст-/-ращ- объясняется иначе.

Правописание как графическое оформление слова, создающее орфографический облик слова, влияет на ассоциативные связи слова в сознании говорящего. В качестве примера приведём выдержку из заметки, напечатайной в «Русском вестнике» (2000. № 1—2), газете религиозно-православного направления. Заметка посвящена одному из изменений, внесённых в русское правописание декретами 1917—1918 гг. Изменение в графическом оформлении слова вызывает у автора ощущение изменения смысла: «Безславный — в общем подразумеваем — позорный, постыдный. Без- сильный — слабый, немощный. А если через букву с, то, наоборот, — дух нечистый — оказывается сильный! — сам смысл изменяется настолько, что из отрицания присутствия силы, что подразумеваем в этом слове, мы получаем обратное — присутствие таковой».

Задание 2.
.
Устно подбери проверочные слова и вставь пропущенные буквы.

Ги_кий, бли_кий, мя_кий, сла_кий, ни_кий, кни_ка, кА_ка, ша_ка, ло_ка, коро_ка, медве_ь, де_, стол_, во_, гвоз_ь, бро_, голу_ь, гла_кий, ре_кий, чер_ь, тетра_ь, ре_ька, морко_ь, бро_ь, жёлу_ь, ро_ь, творо_, кру_ка, незабу_ка.

Задание 3.
Замени следующие словосочетания одним словом.
Больничный лист.
Товарищ по работе.
Спортивный бег.
Обучение животных.
Помещение в школе.
Шестой день недели.
Сквозной проезд, прорытый под землей.
Рисунки в книге.

Задание 4.
Спиши, вставляя подходящие по смыслу слова.
В саду возле яблонь … пчёлы. 2. Сегодня мы получили из Одессы … 3. Моя мама - … 4. Липовая … вела к большому пруду. 5. Чистить дорожки отправилась … старших мальчиков. 6. Дети готовились к …

Слова для справок: жужжат, аллея, кассир, телеграмму, группа, утренник.


Задание 5.
Спиши слова. Вставь Ъ или ь. Объясни их написание. Выдели приставки.
Под_езд, колос_я, об_явление, крыл_я, об_едки, солов_и, с_езд, с_ёжился, ш_ёт, в_ёт, п_ют, л_ют, б_ют, с_ел, обез_яна, под_ём, из_ян, об_ятие, вороб_и, от_зжать, счаст_е, ненаст_е, весел_е, пред_явить, об_единение, раз_яснение.

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950

	
	54
	Тема 4. 1. Контрольная работа №3 «Комплексный анализ текста». 


«…Павел Петрович остался один и на этот раз с особенным вниманием оглянулся кругом. Небольшая, низенькая комнатка, в которой он находился, была очень чиста и уютна. В ней пахло недавно выкрашенным полом, ромашкой и мелиссой. Вдоль стен стояли стулья с задками в виде лир; они были куплены еще покойником генералом в Польше, во время похода; в одном углу возвышалась кроватка под кисейным пологом, рядом с кованым сундуком с круглою крышкой. В противоположном углу горела лампадка перед большим темным образом Николая-чудотворца; крошечное фарфоровое яичко на красной ленте висело на груди святого, прицепленное к сиянию; на окнах банки с прошлогодним вареньем, тщательно завязанные, сквозили зеленым светом; на бумажных их крышках сама Фенечка написала крупными буквами: «кружовник“; Николай Петрович любил особенно это варенье. Под потолком, на длинном шнурке, висела клетка с короткохвостым чижом; он беспрестанно чирикал и прыгал, и клетка беспрестанно качалась и дрожала: конопляные зерна с легким стуком падали на пол. В простенке, над небольшим комодом, висели довольно плохие фотографические портреты Николая Петровича в разных положениях, сделанные заезжим художником; тут же висела фотография самой Фенечки, совершенно не удавшаяся: какое-то безглазое лицо напряженно улыбалось в темной рамочке, — больше ничего нельзя было разобрать; а над Фенечкой — Ермолов, в бурке, грозно хмурился на отдаленные Кавказские горы, из-под шелкового башмачка для булавок, падавшего ему на самый лоб…».

Выполните следующие задания по морфологии и синтаксису.
1. Выпишите из текста все наречия.
2. Выпишите из текста  местоимения, определите их разряд.
3. Выпишите из текста числительные.
4. Выпишите из текста причастия.
5. 8. Выпишите из текста сочинительные союзы.
6. 9. Выпишите из текста все деепричастия.
7. 10. Среди предложений найдите сложноподчинённые. Определите вид придаточных, сделайте схему сложноподчиненных предложений.
8. 11. В тексте найдите вводные слова и предложения.
9. 12. В тексте найдите бессоюзное(ые) предложение (ия). Сделайте схему этих предложений.
10. 13. Найдите в тексте предложения с обособленными определениями. Укажите их номера.
11. 14 Найдите обособленные обстоятельства и укажите цифрой их количество в тексте.
12. 16. Найдите в тексте простое (ые)  предложение (ия).

Взаимосвязь языка и культуры.

Язык любого народа - это его историческая память, воплощенная в слове. Именно в языке и через язык выявляются такие важнейшие особенности и черты, как национальная психология, характер народа, склад его мышления, самобытная неповторимость художественного творчества, нравственное состояние и духовность. И потому культура языка может и должна быть осмыслена в собственно экологическом аспекте - как часть здоровой окружающей «речевой среды существования».
Язык любого народа - это его историческая память, воплощенная в слове. Тысячелетняя духовная культура, жизнь русского народа своеобразно и неповторимо отразились в русском языке, в его устной и письменной формах, в памятниках различных жанров - от древнерусских летописей и былин до произведений современной художественной литературы. И, значит, культура языка, культура слова предстает как неразрывная связь многих и многих поколений.
Родной язык - душа нации, первостепенный и наиболее очевидный ее признак. В языке и через язык выявляются такие важнейшие особенности и черты, как национальная психология, характер народа, склад его мышления, самобытная неповторимость художественного творчества, нравственное состояние и духовность.
Подчеркивая одухотворенность русского языка, К.Д. Ушинский писал: «В языке своем народ, в продолжение многих тысячелетий и в миллионах индивидуумов, сложил свои мысли и свои чувства. Природа страны и история народа, отражаясь в душе человека, выражались в слове. Человек исчезал, но слово, им созданное, оставалось бессмертной и неисчерпаемой сокровищницей народного языка... Наследуя слово от предков наших, мы наследуем не только средства
передавать наши мысли и чувства, но наследуем самые эти мысли и эти чувства».
Знать выразительные средства языка, уметь пользоваться его стилевыми и смысловыми богатствами во всем их структурном многообразии - к этому должен стремиться каждый носитель языка.
Защита и охрана природных богатств, здоровье народа осознаются теперь как важное общегосударственное дело. Охраняются и восстанавливаются памятники материальной культуры - часть духовного исторического наследия. Наш язык нуждается в таком же бережном подходе. Русский литературный язык надо беречь от засорения вульгаризмами и жаргонизмами, от стилистического «снижения» и стилевого «усреднения», то есть нивелировки или штампованности. Его надо оберегать от ненужных иноязычных заимствований, от разного рода неточностей и тем более - от ошибок и неправильностей, словом, от всего, что ведет к его оскудению, а, следовательно, к обеднению или омертвению мысли.
Именно поэтому культура языка может и должна быть осмыслена в собственно экологическом аспекте - как часть здоровой окружающей «речевой среды существования», освобожденной от ошибок и неточностей, нежелательной нивелировки и «дистиллированности», негативно влияющих на жизнь языка, на общую духовность и нравственность.
Культура речи в ее традиционном понимании - это степень владения литературным языком (его нормами, стилистическими, лексическими и грамматико-семантическими ресурсами) в целях наиболее эффективного общения в различных условиях коммуникации. Экологический подход к вопросам культуры речи, речевого общения предполагает ответственное отношение к национальным языковым традициям, воспитание действенной любви к родному языку, заботу о его прошлом, настоящем и будущем. Все это и составляет существо экологического аспекта культуры речи, если понимать его широко и обобщенно.
Предметом лингвистической экологии является культура мышления и речевого поведения, воспитание лингвистического вкуса, защита и «оздоровление» литературного языка, определение путей и способов его обогащения и совершенствования, эстетика речи. Лингвоэкологический подход предполагает бережное отношение к литературному языку одновременно как к культуре и как к орудию культуры. ЛВ. Щерба справедливо сравнивал язык, у которого разрушена стилистическая структура, с совершенно расстроенным музыкальным инструментом, «с той только разницей, что инструмент можно немедленно настроить, а стилистическая структура языка создается веками». А ведь стоит задуматься и над тем, что всякое потерянное, искаженное или непонятое нами слово - это потерянный для нас мир, звено нашей культуры.
К сожалению, мы отучаемся от красоты слова, как отвыкаем от красоты и обустроенности своего дома, от красоты напевной русской мелодии, традиционного обряда... И так ли уж плохо стать на пути этого «отвыкания» сознательным охранителем родного языка, его красоты и образности? Конечно же, нет. Мы очень долго разбрасывали родные камни, не заботясь о будущем. Приходит время их собирать. Экология языка и -шире - экология культуры становится одной из актуальнейших задач современности, когда экологизация науки, поведения человека и самого мышления выступают важной приметой времени.
История самого термина (и понятия) экология восходит к 60-м годам XIX в. Как известно, термин экология, или отология (от греч. oikos «жилище», «место обитания» и logos «учение») предложил в 1866 г. известный немецкий естествоиспытатель Эрнст Геккель (1834-1919). Это был один из крупнейших биологов XIX в., реформатор науки, сторонник эволюционного учения Чарльза Дарвина. Им написана фундаментальная «Общая морфология организма» и многие другие работы. Одним из первых он предложил «родословное древо» всего животного мира и сформулировал знаменитый биогенетический закон, в соотвествии с которым онтогенез (индивидуальное развитие особи) является как бы кратким повторением филогенеза (важнейших этапов эволюции всей группы, к которой эта особь принадлежит).
В наши дни активно формируется экология культуры или, шире, духовная экология. Она связана с сохранением (или возрождением) накопленных ценностей, а также с рациональным регулированием технического прогресса, который не должен отрицательно влиять на человека. «Сохранение культурной среды - задача не менее существенная, чем сохранение окружающей природы. Если природа необходима человеку для его биологической жизни, то культурная среда столь же необходима для его духовной, нравственной жизни, для его "духовной оседлости", для его привязанности к родным местам, для его нравственной самодисциплины...»
Весьма образно и точно раскрыл содержание понятия «экология культуры» историк-археолог В.Л. Янин. По его словам, если выкорчевать дерево, то на его месте можно вырастить новое; но если мы разрушаем памятники культуры, стираем с географической карты исторические топонимические названия, то мы уничтожаем генетический код нашей исторической памяти. Такие потери разрывают связь времен и поколений и приводят, в конечном счете, к падению нравственности. К тому же, если памятники архитектуры можно восстановить (хотя это будет уже «новодел», по терминологии реставраторов), то сгоревшие рукописи и утерянные книги невосстановимы.
Речевая культура входит в экологию культуры как важная составляющая часть. В самом деле, ведь если культура - это совокупность достижений общества в области науки, просвещения, искусства и так далее, то закрепляются эти достижения, как правило (хотя и не исключительно), в языке и в слове. Связь общей культуры с такой формой языка, как его литературно обработанная, закрепленная в письменности и в устных образцах «культурная» разновидность (литературный язык), совершенно несомненна. Возникший на определенном историческом этапе и в известных культурно-исторических условиях, литературный язык сам по себе служит свидетельством и показателем уровня духовного развития народа в тот или иной отрезок времени.

Задание 2
Повторение.
Упражнение 137. Докажите, что в представленных ниже отрывках из различных произведений высказывания связаны цепной связью. Обоснуйте ответ. Если в тексте присутствуют другие виды связи (параллельная, присоединение), докажите это. К какому функционально-смысловому типу текстов (повествование, описание, рассуждение) относится каждый из них?
        а) Комендант, Иван Игнатьевич и я мигом очутились за крепостным валом; но оробелый гарнизон не тронулся. «Что ж вы, детушки, стоите? – закричал Иван Кузмич. – Умирать так умирать: дело служивое!» В эту минуту мятежники набежали на нас и ворвались в крепость. Барабан умолк; гарнизон бросил ружья; меня сшибли с ног, но я встал и вместе с мятежниками вошёл в крепость. Комендант, раненный в голову, стоял в кучке злодеев, которые требовали от него ключей. Я бросился было к нему на помощь: несколько дюжих казаков схватили меня и связали кушаками, приговаривая: «Вот ужо вам будет, государевым ослушникам!» Нас потащили по улицам; жители выходили из домов с хлебом и солью. Раздавался колокольный звон. Вдруг закричали в толпе, что государь на площади принимает присягу. Народ повалил на площадь; нас погнали туда же. (Пушкин)
        б) Однажды, скитаясь с Ермолаем по полям за куропатками, завидел я в стороне заброшенный сад и отправился туда. Только что я вошёл в опушку, вальдшнеп со стуком поднялся из куста; я выстрелил, и в то же мгновенье в нескольких шагах от меня раздался крик: испуганное лицо молодой девушки выглянуло из-за деревьев и тотчас же скрылось. Ермолай подбежал ко мне: «Что вы здесь стреляете: здесь живёт помещик».
        Не успел я ответить, не успела собака моя с благодарною важностью донести до меня убитую птицу, как послышались проворные шаги, и человек высокого росту, с усами, вышел из чащи и с недовольным видом остановился передо мной. Я извинился, как мог, назвал себя и предложил ему птицу, застреленную в его владениях. (Тургенев)
        в) Речь эта, как впоследствии узнали, шла об Иисусе Христе. Дело в том, что редактор заказал поэту для очередной книжки журнала большую антирелигиозную поэму. Эту поэму Иван Николаевич сочинил, и в очень короткий срок, но, к сожалению, ею редактора нисколько не удовлетворил. Очертил Бездомный главное действующее лицо своей поэмы, то есть Иисуса, очень чёрными красками, и тем не менее всю поэму приходилось, по мнению редактора, писать заново. И вот теперь редактор читал поэту нечто вроде лекции об Иисусе, с тем чтобы подчеркнуть основную ошибку поэта. (Булгаков)
Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 4. 2. Отражение в русском языке материальной и духовной культуры русского и других народов.

Задание 1. 
Составьте опорный конспект по теме.

Русский язык является формой и зеркалом культуры. Он вбирает в себя и своеобразно преломляет всю совокупность знаний и представлений человека о мире. Своеобразие национальной культуры, отражённой в языке, наиболее ярко проявляется в лексике, и фразеологический фонд русского языка служит тому прекрасным примером. В исконно русской фразеологии отражается картина “русского мира”. Быт, традиции, обычаи, нравы русского народа, природные явления, родственные отношения, религиозные представления, история - таковы основные рубрики этой картины.
Фразеологический фонд русского языка включает в себя целый набор ключевых концептов, которые определяют национальную специфику языка и отражают культурно-исторический опыт народа.
Духовная культура нашла отражение во фразеологических единицах, связанных с почитанием рода-племени (семьи) и Рода как божества. Истоки выражения “без роду-племени” или “ни роду, ни племени” можно найти, обратившись к русскому фольклору. Род-племя здесь является самым общим представителем фольклорных наименований родственников, конкретизированных сочетаниями “отец-мать”, “тятенька-маменька”. В песенной традиции оборот “род-племя” употребляется как параллель к концептам “отец-мать”:
Отцу-матушке большой поклон,
Роду-племени челобитьице.
У наших предков, особенно у восточных славян, существовал особый культ Рода - всеобъемлющего божества Вселенной со всеми её мирами. В этимологическом отношении - это божество, с которым связано и рождение всего живого (ср. родить, народ), и природа с водными источниками (родник, урожай), и даже молния, которая в древнерусском языке обозначалась словом “родиа”.
Мифологический подтекст концепта “род” в сочетании с “племенем” ощущается в некоторых восточнославянских сочетаниях: “клясться родом и племенем”, “поминать их род-племя”. Они свидетельствуют о том высоком почитании рода и родства, которое вылилось в обожествление Рода как творца всего рождаемого на земле.

В дальнейшем оборот “род и племя” обогащался новыми вариантами: “род да племя” (в значении “родственники, родня”), “ни роду, ни племени” (отсутствие родственников), “без роду-племени” (низкого, незнатного происхождения), “из рода в род” (из поколения в поколение)., “род людской” (народ).
В историко-культурном плане важную роль играют фразеологизмы, связанные с почитанием Бога во многих русских выражениях, пословицах, в которых смыслообразующим ядром является слово “бог». Его возвышенные обозначения - творец, всевышний - появились позднее, в лоне христианского учения о Едином Боге. Но, заглянув в этимологические недра этого слова, можно увидеть, что оно связано с такими славянскими словами, как русское “збожье”, белорусское “збоже”, которые означают достаток, богатство, счастье. Русские слова “богатый”, “богатство” - однокоренные слова со словом “бог” - сохраняют следы этого древнейшего “материального” значения: “дай бог”, “не дай бог”, “бог дал - бог взял”, “бог послал”. Восклицания “Бог мой!”, “Боже мой!”, “Счастлив твой бог!” сохраняют следы прежнего многобожия, характерного для язычников.
Исконно русские пословицы и поговорки, взятые из народной речи, свидетельствуют о том, что перед нами следы русского идолопоклонения: “Где жить, там и молиться”, “Не гони бога в лес, коли в избу влез”, “Каков бог, такова ему и свеча”, “Что тому богу, молиться, который не милует”.
Итак, в русских народных пословицах и поговорках представление о боге сводится к признанию всесильности и всемогущества Бога, почитанию его, но в то же время отмечается ироническое отношение к Богу: “Бог правду видит, да не скоро скажет”, “Русский бог - авось, небось, и как-нибудь”. В этой способности шутить над своими богами проявляется сила народного характера.
Как бы далеко ни уходила цивилизация, мифологические представления о боге не покидают нашу речь: “слава богу”, “бог знает что”, “бог весть”, “не дай бог”, “ради бога”, “на, боже мой”. Они живут в нашей речи, переосмысляются, приобретают другое семантическое и стилистическое обличье.
В истории духовной культуры человечества особое место занимают суеверия, поверья, гадания, которые дали жизнь многим фразеологическим оборотам, пополнившим культурный фонд нашей речи. Например, существовало великое множество заговоров от зубной боли. Так появилось насмешливо-ироническое выражение “заговаривать зубы”, показывающее недоверие к знахарским операциям. Обобщённое значение этого оборота - вводить в заблуждение, обманывать. Заклинаниями, заговорами можно было не только бороться с болезнями, но и противостоять порче, сглазу, наговорам. В таких случаях происходил своеобразный поединок двух знахарей или “напускателей порчи”: один её наводил, другой - отводил. Так появился известный оборот - “для отвода глаз”. Сейчас он значит - делать что-либо для отвлечения внимания, чтобы ввести кого-либо в заблуждение. В знахарском обиходе “отводить глаза” имело терминологически точное значение - “создавать маару или мороку, наваждение, которое заставляло обманутых поверить знахарю”. Отсюда появилось выражение “морочить голову”.
Множество фразеологизмов пришло в нашу речь из Библейских текстов. Некоторые из них так активно вошли в употребление, что мы порой даже не задумываемся, что они имеют тесную связь с религией. Это такие фразеологизмы, как “бросить камень”, “кому мало прощается, тот мало любит”, “кто не со Мною, тот против меня”, “левая рука не знает, что делает правая”, “не ведают, что творят”, “не судите, да не судимы будете”, “соль земли” и др. Многочисленные фразеологические обороты возникли в русском языке на базе новозаветных образов и ситуаций путём их переосмысления. Такими, например, являются обороты: “блудный сын”, “бревно в глазу”, “внести лепту”, “идти на Голгофу”, “конец света” “петь Лазаря”, “тяжёлый крест”, “заблудшая овца” и т.д.
Духовная культура тесно связана с культурой материальной, воплощённой в бытовых реалиях повседневной жизни старой России. Так, без концептуального понятия “печь” - символ домашнего очага, благополучия, гостеприимства русского народа - не возникла бы группа фразеологизмов, построенных на этом образном сравнении: “лежать на печи” (совсем ничего не делать), “танцевать от печки” (начинать с привычного, простого), “печки-лавочки” (короткое знакомство с кем-либо). Неудивительно, что печка и лавочка стали фразеологическими символами домашнего очага: они - два “стержня” крестьянской избы. Русская печь занимала чуть ли не третью часть всей жилой площади: она грела, в ней варили щи да кашу, выпекали хлеб, а нередко использовали как баню.
Печь - символ гостеприимства, ибо дорогого человека угощают по принципу: “Всё, что есть на печи, на стол мечи”. А если он продрог или вымок под дождём, то укладывают спать на печь. Недаром пословица гласит: “Кто сидел на печи, тот не гость, а свой”. Печь - символ благосостояния семьи, и потому она играет большую роль в свадебных обрядах. Во многих краях России был распространён обряд “глядения печи” при сватовстве, который заключался в пристрастном осмотре хозяйства жениха. Свято соблюдая “сору из избы не выносить”, семья использовала печь для сжигания мусора.
Концептуальный образ печи нашёл богатое отражение в русском фольклоре. Вот пословицы и поговорки, которые демонстрируют любовь и уважение к этому источнику тепла: “хлебом не корми, только с печи не сгони”, “На своей печи - сам себе голова”, “Мала печка, да тёпленька”, “До 30 лет греет жена, после 30 - рюмка вина, а после и печь не греет”, “Словно у печки погрелся”. Самой выразительной является пословица: “Печь нам - мать родная”.
В русских сказках оборот “хлеб-соль” употребляется как символ гостеприимства: “Милости просим хлеба-соли откушать, заморских вин испробовать”. На основе этого фразеологизма возникло выражение “водить хлеб-соль” (дружить с кем-либо). Но особой активности фразеологизм “хлеб-соль” достигает в таком жанре, как пословицы: “Хлеб да соль - всему голова”, “Спасибо тому, кто поит и кормит, а вдвое тому, кто хлеб-соль помнит”, “За хлебом-солью всякая шутка хороша”.
Таким образом, симбиоз материально-вещественного, обрядового и фольклорного содержания выражения “хлеб-соль” способствовал его сохранению в русском национальном сознании как символ гостеприимства, доброжелательности и миролюбия.

Не менее важной частью материальной культуры у восточных славян были пироги - самое распространённое блюдо русской кухни. В известной русской пословице говорится? “Колчан пригож стрелами, а обед пирогами”. Являясь простым, понятным, тесно связанным с жизнью и бытом народа, слово “пирог” становится тем языковым элементом, при помощи которого люди выражают своё национальное видение окружающей действительности. Передают представление о добре и зле, о морали и нравственности, о духовности: “Лучше хлеб с водой, чем пирог с бедой”, “Со всякого по крохе, голодному пироги”, “Негоже хвалить пирог, пока тесто месишь”, “Доброе слово лучше мягкого пирога”.
«Каждый язык отражает культуру того народа, который на нём говорит»,- утверждал Л.В. Щерба. Действительно, язык - уникальное явление, одно из главных условий существования, консолидации и развития человеческого общества.

1. Литературный язык — это ...
1) язык, на котором создаются литературно-художественные произведения, язык художественной литературы;
2) язык, имеющий письменность;
3) то же, что общенародный язык;
4) язык нормированный, кодифицированный, закрепленный в письменной форме, имеющий систему функциональных стилей, приспособленный не только для обозначения всей суммы знаний, накопленной человечеством, но и для осуществления отвлеченного, логического мышления.

Задание 2.
Выберите правильный ответ.
1. Литературная норма любого языка устанавливается
1) исторически, в процессе развития языка и при участии всех носителей языка;
2) законодательной властью государства, на территории которого владение данным языком является обязательным;
3) в результате деятельности просветителей, писателей, ученых, СМИ;
4) под влиянием всех указанных факторов.


2. Произношения сочетания [ШН] требует норма литературного языка в словах:
1) скучно; 3) конечно;
2) нечто; 4) достаточно.


3. На месте орфографического «чн» произносится [шн] в словах:
1) горчичник; 3) ничто;
2) перечный; 4) Саввична.


4.  Ударение в словах падает на 3 -ий слог в рядах:
1) авансирование, дипломатия, диспансер, статуя;
2) газопровод, изобретение, инструмент, металлургия;
3) обеспечение, осмысление, приговор, револьвер;
4) гегемония, начался, танцовщица, некролог.


5.  От данных слов образуйте существительные, называющие лиц противоположного пола (мужского или женского).
Образец: англичанин — англичанка, немка — немец.
Австралиец — …, башкирка — …, грек — …, индус — …, кореец — ….
6. Составьте словосочетания "прилагательное + существительное" со следующими словами, учитывая их род.
1) ... бра, ... простыня, ... тюль, ... шампунь, ... шинель; ... кольраби, ... манго, ... бюро, ... пенальти, ... маэстро.
7. От данных прилагательных образуйте простую и сложную форму сравнительной степени.
Бойкий, гордый, дальний, дорогой, злой, лёгкий, ловкий, мокрый, отлогий, простой.
8. Определите, какие нормы русского литературного языка нарушены. Исправьте ошибки.
Текёт, убегёт, хотит, бежат, ездиит, смеялися, выздоровлю, играться, убираться в квартире, ляжь, ждя меня, победя противника.
Берегя их историю, вы берегете и свою.


9. Исправьте ошибки в использовании связи управления в следующих высказываниях.
1. Прошу оплатить мне за проделанную работу.
2. Составлен график по проведению лыжных соревнований.
3. Формирование групп среди детей можно наблюдать во время работы летней площадки.
4. Мы верили о том, что она справится.
5. Мой дед был удостоен наградой.

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 4.3.  Диалекты как историческая база литературных языков.

Любой язык является сложным образованием. И дело не только в грамматике: в языке есть несколько взаимодействующих пластов, а сложность связей между пластами объясняется непростой историей народа, социальным расслоением общества, образованием и развитием литературного языка, расселением племен, обладавших различными диалектами, и так далее. Все современные языки когда-то были диалектами. Так русский, украинский и белорусский языки были диалектами древнерусского языка, а сам древнерусский был одним из диалектов общеславянского. Современные языки также имеют диалекты. В русском — большое количество диалектов, но все они объединяются в северное или южное наречие или же входят в среднерусские говоры. Изучение диалектного материала в экспедициях или исследования диалектных черт в памятниках письменности — особый род лингвистики, диалектология помогает понять действующие закономерности и историю развития языка.
Происхождение диалектов

Принято говорить о двух видах диалектов — территориальных и социальных.
Социальный диалект — это вариант национального языка, употребление которого ограничено определенной социальной группой. Иногда для описания этого явления употребляется термин «жаргон». Известны социальные диалекты, связанные с профессией («язык» айтишников, например), в русском Средневековье был распространен офенский язык торговцев-коробейников, сейчас известна блатная феня и так далее. Социальные диалекты являются следствием социальной замкнутости (особого статуса) группы и имеют преимущественно лексические языковые особенности.

Территориальные диалекты, следуя из названия, имеют иную природу ограничения. Термины-синонимы «территориальный диалект», а также просто «диалект» или даже «говор» традиционно используются лингвистами для определения устной (бесписьменной) формы языка, использование которой ограничено исторически сложившейся территорией. Это один из вариантов национального языка, который, в отличие от социальных диалектов, имеет особенности в фонетике, грамматике, лексике и синтаксисе. Особенности территориальных диалектов связаны прежде всего с племенными диалектами древнерусского периода развития восточнославянских языков и расселения носителей этих языков. Белорусский и украинский языки также представлены территориальными диалектами, происхождение которых связано с древнерусским периодом.

Диалекты и современный русский язык

Язык имеет разновидности, связанные с историей его формирования. Литературный вариант — это «узаконенная» (кодифицированная) разновидность русского языка. Литературные нормы формировались в результате осмысленной и избирательной деятельности писателей, ораторов, лингвистов и так далее. Письменность и свод норм формировались именно на основе литературного языка. Среди филологов принято использовать формулировку «вариант, обработанный мастерами». Количество людей, свободно и безошибочно пользующихся литературным языком, невелико. Это связано со значительным уровнем необходимого филологического образования и острым вниманием к языку. Не стоит путать литературный язык и правописание — вторичную по отношению к языку вещь.

В быту большинство городских людей пользуется разговорной речью. Это не монолитный идиом. Есть разговорная речь, приближенная к литературной норме, а есть грубое просторечие, содержащее бранную лексику. Есть полудиалект или региональный вариант разговорной речи, который содержит остатки диалектных явлений. Такая речь часто встречается в малых городах у людей, получивших среднее или высшее образование.

Социальные диалекты также составляют часть национального языка. 
Лексический состав социальных диалектов определяется интересами группы. В молодежном жаргоне 80–90-х годов ХХ века, например, активно развивалось словообразование на базе заимствованных слов (дринкач, дринкануть и так далее). Социальные диалекты включают базовую русскую лексику как основу, добавляя различные по происхождению слова в состав активного и весьма экспрессивного словаря. Здесь могут быть элементы литературного и диалектного вариантов, разговорной речи и даже грубого просторечия.

Территориальные диалекты также занимают место в структуре национального языка. Это крайне сложное и неоднородное с точки зрения лингвистики явление. Сложность объясняется тем, что каждый диалект мог стать полноценным языком со своей фонетикой, морфологией и лексикой и может описываться как язык. Несмотря на значительное единство лексического и грамматического фонда русских говоров, различия в диалектных системах могут быть весьма значительными. Лишь условно противопоставляя диалекты всем другим вариантам национального языка, можно говорить о территориальных диалектах как об особом едином варианте.
Сферы употребления устного языка

Каждый вариант национального русского языка может иметь расслоения с точки зрения стилистики. Это объяснимо: нет необходимости говорить дома так же, как на лекции или во время работы диктором телевидения, поэтому мы выбираем наиболее подходящий задачам коммуникации вариант или стиль внутри варианта. Кроме коммуникативной причины расслоение вариантов объясняется возрастом носителей (эволюционный аспект, младшие говорят не так, как старшие), полом (речь мужчин и женщин может различаться), образованием говорящего, культурной средой. В любом варианте могут быть выделены центральные (базовые) и периферийные (в целом нехарактерные) явления.

Границы между вариантами проницаемые. Элементы различных вариантов могут встречаться в разговорной речи, в социальных и территориальных диалектах. Самые прочные границы с точки зрения вхождения элементов других вариантов у литературного варианта. Литературный язык — самый консервативный вариант. Существуют словари, справочники и учебные пособия, которые охраняют литературную норму. Однако и эта норма не является незыблемой, она медленно меняется под нажимом извне и изнутри. Для того чтобы заметить изменения, достаточно сравнить толковые или орфоэпические словари начала — середины XX века и современные.

Наилучшим образом лингвистами изучен русский литературный язык, а социальные диалекты и разговорная речь изучены недостаточно. Территориальные диалекты в силу значительной сложности структуры и относительно небольшого количества специалистов-диалектологов пока еще изучены меньше всех прочих вариантов, несмотря на высокую ценность для понимания истории и современного состояния языка.

Задание 2. 
Выберите правильный ответ.
1. 
К какой группе относятся диалектные слова?

Общеупотребительные слова
Слова ограниченного употребления
Специальные слова
2. 
Что называют диалектизмом?

Особые слова национального русского языка, распространённые среди обитателей определённой территории
Слова, употребляемые неграмотными людьми из низших слоёв общества
Слова-разновидности сленга
3. 
В какой речи используются диалектизмы?

Письменная
Бытовая
Художественная
4. 
С какой пометой диалектизмы даются в словарях?

диал.
обл.
рай.
5. 
В каком словаре описан большой пласт диалектных слов?

Толковый словарь Ожегова
«Толковый словарь живого Великорусского языка» Даля
Толковый словарь Ушакова
6. 
Каково значение диалектизмов «мозговатый», «смышлявый»?

глупый
быстрый
умный
7. 
Какое слово не является диалектизмом?

утирка
брунжать
бренчать
8. 
Что свойственно южно-русским говорам?

Неразличение «о» и «а»
Неразличение «д» и «т»
Неразличение «ы» и «и»
9. 
Какое утверждение верно?

Диалектные слова не фиксируются в словарях
«Рукотёрник» — сленговое слово
Диалектизмы относятся к словам ограниченного употребления
10. 
Что такое диалект?

Акцент
Народный говор
Народный словарный запас

Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 4.4. Взаимообогащение языков как результат взаимодействия национальных культур.
В полиэтническом пространстве взаимные контакты разноязычных народов представляют собой естественное явление. В процессе этих связей взаимодействуют их языки, происходит взаимообогащение языков за счет заимствований. Связь башкирского народа с русским имеет длительную и богатую историю. Она начинается еще в середине XVI века после добровольного вхождения башкир в состав Русского государства. Весь этот период русский язык оказывал благотворное влияние на развитие башкирского языка. Это способствовало расширению общественных функций современного башкирского литературного языка, дало ему возможность подняться до уровня государственного.
Ключевые слова: контакты народов, взаимообогащение языков, русский язык, башкирский язык, заимствования лексические, фонетические, грамматические, освоение заимствований.
Взаимные контакты народов в полиэтническом пространстве представляют собой естественный процесс. Во все времена развития человечества ни одна нация не существовала и не существует изолированно. В процессе общения народов взаимодействуют и их языки - связи и отношения между народами осуществляются с помощью языка; в процессе этих контактов языки влияют друг на друга - взаимопроникают, обогащают друг друга; один язык неизбежно испытывает влияние другого, в результате обогащается за счет другого языка. «Трудно себе представить народ, - пишет З.У.Блягоз, - который бы за время своего существования не соприкасался с другими народами, не заимствовал бы предметов, вещей, орудий труда, обычаев, а вместе с ними и названий их, не испытывал бы влияния или, в свою очередь, не оказывал влияние на другой народ» [1: 8] Очень убедительно сказал по этому поводу В.Г.Белинский: «...каждый народ нуждается в соприкосновении с другими народами, принимает в себя от них то, что ему недостает, и дает им от себя то, чего им недостает» [2: 121]. Эту же мысль В.Г.Белинского развивает и углубляет французский лингвист Ж.Вандриес: «Соприкосновение языков является исторической необходимостью, и соприкосновение это неизбежно влечет за собой их взаимопроникновение» [3: 257].
Разумеется, контакты между народами весьма различны, разнообразны условия установления этих контактов и содержание их; естественно, различаются и результаты взаимодействия языков при этих контактах. Они могут различаться: 1) по способу установления связи - пря-
мой, косвенный; 2) по характеру интенсивности, устойчивости, продолжительности - случайные, длительные, постоянные, непрерывные; 3) по форме возникновения - естественный, искусственный и другие. Указанные виды контактов между народами зависят от условий их жизни -социальных, географических, общественных и т.д., среди которых социальные условия являются определяющими.
Основной социальной предпосылкой установления контактов между народами, а значит, и между их языками является непосредственное территориальное сближение их - соседство, совместное проживание, нередко и сотрудничество (прямой контакт), которое, как правило, не проходит бесследно ни в экономике, ни в культуре, ни в образе жизни, ни в языке, ни даже в сознании и мировидении контактирующих народов. Непосредственно общаясь между собой, народы обмениваются опытом жизни, обогащают друг друга и - как естественный результат такого обмена - обогащают свои языки за счет заимствования элементов из другого, контактирующего языка.
Следует заметить, что степень проницаемости разных уровней языков при их взаимодействии и взаимовлиянии не одинакова: наиболее проницаемым является лексический уровень, менее проницаемы фонетический и грамматический (морфологический и синтаксический) уровни. Поэтому лексические заимствования являются одним из активных источников пополнения словарного запаса каждого языка.
Правда, не одинаков объем лексических заимствований в разных языках: в силу тех или
иных исторических причин и социальных условий одни языки заимствуют из других слов больше, другие - меньше. В истории человечества имеется немало примеров, когда лексическое воздействие одного языка на другой достигло огромных масштабов. Например:
-	китайский язык оказал огромное влияние на корейский: 75 процентов лексики корейского языка составляют китайские заимствования;
-	в средневековой и новой Европе французский язык оказал сильное влияние на другие европейские языки. Так, английский язык заимствовал великое множество слов из французского языка. Считается, что в современном английском языке от 55 до 75 процентов слов заимствовано из романских языков;
-	большое количество арабских слов содержится в персидском, турецком и других языках мусульманского Востока;
-	в словаре румынского языка почти половина (2/5) - слова славянского происхождения;
-	вся гражданская жизнь Европы пронизана греческими заимствованиями и т.д. (см.[4: 57]).
В настоящее время ощущается сильное влияние английского языка на многие языки мира, в том числе и на русский язык. Активное проникновение в русский язык англицизмов не всегда оценивается положительно: они засоряют русскую речь (см. [5]).
Все сказанное о взаимовлиянии и взаимодействии языков находит подтверждение и в процессе контактирования русского и башкирского народов.
Взаимные связи башкирского и русского народов имеют длительную и богатую историю. Корнями этот процесс уходит в глубь истории, к середине XVI века. В 1554-1557 гг. Башкирия добровольно вошла в состав Русского государства, и с тех пор контакты этих двух народов еще более расширились и окрепли.
С завершением процесса добровольного вхождения Башкирии в Русское государство начинается переселение русских в благодатный башкирский край. Это переселение первоначально преследовало политическую цель - создание в башкирском крае русского оседлого населения и «распространение русского элемента». Переселение происходило в два этапа: сначала свободное, затем насильственное. Последнее осуществлялось уфимскими помещиками-арендаторами с целью заселения купленных ими земель своими крепостными крестьянами .
В башкирский край русские переселились из разных губерний: Вологодской, Вятской, Костромской, Нижегородской, Пензенской, Пермской, Самарской, Смоленской, Симбирской, Тамбовской и других. Русское население, попав в окружение башкир, оказало влияние на их язык, в свою очередь и само в определенной мере испытало влияние башкирского языка. По этому поводу известный тюрколог Н.К. Дмитриев писал: «... русско-башкирские языковые контакты были и должны быть двусторонними: башкирский язык не только заимствовал из русского, но и сам давал материал для заимствования» .
Однако, говоря о взаимовлиянии языков, следует принимать во внимание следующее. Не одинакова степень влияния языков в условиях их контактирования: вклад одного языка в другой будет большим, а другого - меньшим. Это зависит от объема выполняемых общественных функций языков: язык с более широкими общественными функциями оказывает большее влияние на язык, имеющий узкую сферу функционального использования. Так же и в данном случае: русский язык как язык с более широкими общественными функциями оказал гораздо большее влияние на башкирский, чем башкирский язык на русский. Этим объясняется огромное количество русских заимствований в башкирском языке и ограниченное количество заимствований из башкирского языка в русском.
За всю историю связей башкирского и русского народов русский язык оказал огромное положительное влияние на развитие башкирского языка. Последний впитал в себя из русского языка и через него из других языков много лексических единиц, притом эти заимствования нисколько не ослабили национальную самобытность и не разрушили национальную структуру башкирского языка, а, напротив, обогатили его лексический состав, фонетическую структуру и грамматический строй.
Проиллюстрируем изложенное примерами.
Лексические заимствования. В результате установившихся деловых и культурных контактов башкирский язык усвоил довольно большое количество слов из русского языка (а также через него из других языков). Эти лексические заимствования относятся к разным тематическим группам, что свидетельствует о тесных политических, экономических, научных, технических, культурных, бытовых и других связях башкирского и русского народов. В свою очередь, и русский язык усвоил некоторое количество (сравнительно небольшое) башкирских слов, преимущественно являющихся названиями специфических реалий из жизни башкир (экзотизмы, отражающие башкирскую национальную культуру), на-
пример: названия башкирских национальных блюд, национальной одежды, обрядов и т.д. (сабантуй, вак беляш, кумыс, катык, курай, намаз, ураза, губадия, куллама и др.).
Все эти заимствованные слова (русские слова в башкирском, башкирские слова в русском языке) составляют общий лексический фонд русского и башкирского языков. Этот пласт лексики является ценным источником изучения истории взаимодействия и взаимообогащения языков и культур русского и башкирского народов.

Задание 1
Выполните тестовые
Язык – это:
Результат мышления;
Многоуровневая система знаков, без которых невозможна речевая деятельность;
Единица речи

Задание 2
Речь – это:
Единица языка;
Сложная деятельность человека, связанная с мышлением и умелым употреблением языковых средств;
Слова, называющие определенный предмет или определенное явление

Задание 3
Из каких единиц состоит язык (найдите лишнее)?
Слог;
Звук;
Морфема;
Слово;
Фразеологическая единица;
Свободное словосочетание;
Предложение;
Текст.

Задание 4
Единицы языка связаны друг с другом?
Да;
Нет.

Задание 5
Язык является знаковой системой?
Да;
Нет.

Задание 6
Какие два типа знаков существуют в языке?
Естественные;
Искусственные;
Условные.

Задание 7
Информативные знаки – это:
Соединение определенного смысла и определенного способа его выражения;
Объединение элементов, находящихся в отношениях и связях, образующих целостность и единство;
Многоуровневая система знаков, без которых невозможна речевая деятельность


Задание 8
Языковые знаки могут состоять из одной единицы?
Да;
Нет


Задание 9
Слово является самостоятельным языковым знаком?
Да;
Нет

Задание 10
Назовите основные функции языка:
Эмоциональная;
Коммуникативная;
Функция воздействия;
Познавательная;
Аккумулятивная.

Задание 11
Язык служит средством общения, позволяет говорящему выражать свои мысли, а другому индивиду их воспринимать. В данном случае язык выполняет функцию:
Эмоциональную;
Воздействия;
Коммуникативную

Задание 12
Литературный язык - это:
Язык каждодневного общения с элементами разговорного стиля;
Высшая (образцовая) форма национального языка, обладающая богатым словарным запасом, устойчивой грамматической структурой и развитой системой стилей;
Язык художественной литературы

Задание 13
Устная форма литературного языка:
Графически оформленная;
Звучащая.

Задание 14
Какая форма изначальна:
Устная;
Письменная.

Задание 15
Какая речь предполагает наличие собеседника:
Устная;
Письменная.

Задание 16
Назовите формы существования национального языка:
Просторечие;
Литературный язык;
Термины;
Территориальные диалекты;
Жаргоны;
Иноязычные слова.


Задание 17
Какая речь не столь строга в соблюдении норм литературного языка:
Книжная;
Разговорная.

Задание 18
Какая речь имеет письменную и устную формы:
Книжная;
Разговорная

Задание 19
В тексте, какой речи преобладает общеупотребительная лексика, разговорная?
Книжной;
Разговорной.
Задание 20
Изучение диалектов представляет интерес:
С точки зрения формирования литературного языка;
С исторической точки зрения;
С точки зрения изучения литературных памятников

Задание 21
Иногда как синоним к слову жаргон используется слово:
Феня;
Арго;
Шорник

Задание 22
Пишущий имеет возможность совершенствовать написанный текст?
Да;
Нет


Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 4. 5. Соблюдение норм речевого поведения в различных сферах общения
Соблюдениие норм речевого поведения

В различных сферах общения

Этика речевого поведения входит в состав норм. Этика проявляет себя в речевых актах, связанных с ритуальными ситуациями, требующими соблюдение этикета (приветствие, прощание, поддержка интереса). Особенности этики зависят от ситуации общения (бытовая или деловая), от статуса собеседника, его возраста, пола, национальности. Самый главный принцип переговоров звучит так: «Относись к другим так, как ты хотел бы, чтобы относились к тебе». Соблюдение правил этикета позволяет повысить эффективность решения поставленных коммуникативных задач.

 

О ПРИНЦИПЕ ВЕЖЛИВОСТИ

О принципе вежливости и его использовании в речевой деятельности написано немало работ (см. Р.Лакофф, Дж.Лич, И.А.Шаронов, В.Е.Гольдин, Н.И.Формановская и др.). Р.Лакофф формулирует принцип вежливости в виде трех правил:

Не навязывай своего мнения.

Давай собеседнику возможность выбора.

Будь доброжелателен.

Цель принципа вежливости, считает Н.И.Формановская, - поддерживать социальное равновесие и такие социально-речевые отношения, которые позволяют результативно общаться. А по И.А.Шаронову основная роль принципа вежливости – «различными способами в зависимости от типов взаимодействия коммуникантов, поддерживать между ними социальное равновесие и хорошие отношения». Принцип вежливости находит свое отражение в шести максимах (или постулатах): такта, великодушия, одобрения, скромности, согласия и симпатии.

Польский ученый Э.Томичек сформулировал определение вежливости так: «это своего рода стратегия языкового и неязыкового поведения человека, сводящаяся к соблюдению общественных норм, цель которой - сохранить свой «имидж» и «имидж» партнера».

Стремиться нужно и к таким качествам речи, как доказательность и убедительность. Необходимо знать коммуникативные обязательства говорящего по отношению к слушающему. Эти правила (максимы) разработал американский философ П. Грайс: качества (говори правду): количества (говори не больше, но и не меньше того, чем это нужно для понимания); манеры, или способа (говори ясно, последовательно, точно, вежливо).

Соблюдение этических правил, правил речевого этикета имеет важнейшее значение в речевом взаимодействии людей. К вопросам речевого этикета относятся следующие советы:

- выполняйте обещания;

- держите слово;

- говорите с людьми, а не о них;

- признавайте свои ошибки, не пытайтесь найти им оправдания или свалить их на других;

- не участвуйте в распространении сплетен, интригах;

- не говорите дурно об отсутствующих;

- не отзывайтесь дурно о конкурентах;

- берите на себя долю ответственности за ошибки ваших коллег;

- защищайте других от несправедливых нападок;

- говорите только то, что думаете, за что вы готовы ответить в любое

время или повторить;

- не выдавайте чужие идеи за свои;

- стройте свой успех на собственных достижениях;

- давайте честные и откровенные объяснения, не преувеличивайте, не

лгите, ничего не скрывайте, не делайте из ничего тайны;

- не откладывайте неприятных решений, взысканий и печальных известий, от которых всё равно никуда не уйти;

- если вы сомневаетесь, что Вам следует сделать, задайте себе вопросы:

- это законно? Как я буду после этого себя чувствовать? Смогу ли я рассказать об этом своей семье и друзьям?

Безусловно, речевое общение должно опираться не только на правила культуры речи, но и на эстетические, нравственные, социальные стороны общения. По Грайсу, неэффективность общения – это всегда вина только говорящего (не смог найти точных, понятных собеседнику слов, неверно сформулировал мысли, нарушил благозвучие речи и т.д.) Однако, грубые, бранные слова и выражения, штампылежат на совестине только адресанта, но и адресата. Слушающий может спровоцировать речевую некорректность говорящего своим, например, безразличием к теме разговора.

Таким образом, оба участника коммуникации несут ответственностьза успешностьречевого сотрудничества. Лингвисты давно пришли к выводу: сменяются поколения, и каждое новое преобразует родной язык, совершая это отчасти из чувства протеста против старших (в основе - проблема «отцов» и «детей»), чтобы самовыразиться. Жаргонизация и вульгаризация речевой сферы общения – это прежде всего следствие незнания основ культуры речи, а не только «языкового эксперимента». Поэтому сохранение принципа «соразмерности и сообразности» по отношению к языку (завещание А.С.Пушкина), формирование бережного отношения к нему – наша основная задача. Важно, чтобы и через десять, и через сто лет слова И.С.Тургенева о русском языке не потеряли актуальность: «…ты один мне поддержка и опора, о великий, могучий, правдивый и свободный русский язык!»

ИТОГ: -Объясните, как вы понимаете принцип вежливости?

ФОРМУЛЫ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА

Приветствие и обращение задают тон всему разговору. В зависимости от социальной роли собеседников, степени близости их выбирается ты-общение или вы-общение и соответственно приветствия здравствуй или здравствуйте, добрый день (вечер, утро), привет, салют, приветствую и т. п. Важную роль играет также ситуация общения.

При выражении просьбыпринято представлять свои <интересы> в непрямом, небуквальном высказывании смягчая выражение своей заинтересованности и оставляя за адресатом право выбора поступка; например: Не мог бы ты сейчас сходить в магазин?; Ты не сходишь сейчас в магазин? При вопросе Как пройти..? Где находится..? также следует предварить свой вопрос просьбой: Вы не могли бы сказать?; Вы не скажете…сколько времени?

При выражении просьбы , в прощении, извинении принято употреблять прямую, буквальную форму, например, Извини(те), Прости(те).

Любой акт общения имеет начало, основную часть и заключительную. Если адресат незнаком субъекту речи, то общение начинается со знакомства. По правилам хорошего тона не принято вступать в раз­говор с незнакомым человеком и самому представлять­ся. Однако бывают случаи, когда это необходимо сде­лать. Этикет предписывает следующие формулы: Разреши(те) с вами (с тобой) познакомиться.(Я хотел бы с вами (с тобой) познакомиться.Позволь(те) с вами (с тобой) познакомиться.Будем знакомы.Хорошо бы познакомиться)

При посещении официального учреждения(паспортного стола, общежития, приемной комиссии учебного заведения, какого-либо учреждения, когда предстоит разговор с официальным лицом) необходимо представить­ся, используя одну из формул: Позвольте (разрешите) представиться.(Моя фамилия Колесников (или Николай Колесников).Я Павлов. Мое имя ….)

Если же посетитель не называет себя, тогда тот, к кому пришли, сам спрашивает: Как ваша (твоя) фамилия?(Как ваше (твое) имя, отчество? Как вас (тебя) зовут?)

Приглашение: Позвольте (разрешите) пригласить вас...( Приходите на праздник (юбилей, встречу...), будем рады (встретить вас).Приглашаю вас (тебя)...)

Если необходимо выразить неуверенность в умес­тности приглашения, тогда оно выражается воп­росительным предложением: Я могу (могу ли, не могу ли, можно ли, нельзя ли) пригласить вас...

Поздравление: Разрешите (позвольте) поздравить вас с...(Примите мои (самые) сердечные (теплые, горя­чие, искренние) поздравления...От (всей) души (всего сердца) поздравляю...Сердечно (горячо) поздравляю...)

Скорбная ситуация связана со смертью, гибелью, убийством, стихийным бедствием, терактами, разоре­нием, ограблением и другими событиями, принося­щими несчастье, горе. В таком случае выражается соболезнование. Оно не должно быть сухим, казенным. Формулы соболез­нования, как правило, стилистически приподняты, эмоционально окрашены: Разрешите (позвольте) выразить (вам) мои глубокие (искренние) соболезнования.( Приношу (вам) мои (примите мои, прошу при­нять мои) глубокие (искренние) соболезнования.Я вам искренне (глубоко, сердечно, от всей души) соболезную. Скорблю вместе с вами. Разделяю (понимаю) вашу печаль (ваше горе, несчастье).

Наиболее эмоционально-экспрессивны выражения: Какое (большое, непоправимое, ужасное) горе (несчастье) обрушилось на вас!Какая большая (невосполнимая, ужасная) ут­рата постигла вас! Какое горе (несчастье) обрушилось на вас!

В трагической, скорбной или неприятной ситуа­ции люди нуждаются в сочувствии, утешении. Эти­кетные формулы сочувствия, утешения рассчитаны на разные случаи и имеют различное назначение.

Утешение выражает сопереживание:(Как) я вам сочувствую!(Как) я вас понимаю!

Утешение сопровождается уверением в благопо­лучном исходе:

— Я вам (так) сочувствую, но, поверьте мне (но я так уверен), что все кончится хорошо!(Не впадайте в отчаяние (не падайте духом). Все (еще) изменится (к лучшему).Все будет в порядке!Все это изменится (обойдется, пройдет)!

Утешение сопровождается советом: Не нужно (надо) (так) волноваться (беспо­коиться, расстраиваться, огорчаться, переживать, страдать).( Вы не должны терять самообладание (голову, выдержку). Нужно (надо) успокоиться (держать себя в ру­ках, взять себя в руки). Вы должны надеяться на лучшее (выбросить это из головы).

Выражение благодарности:

— Позвольте (разрешите) выразить (большую, огромную) благодарностьза… (Позвольте (разрешите) выразить большую (ог­ромную) благодарность…)

За оказание какой-либо услуги, за помощь, важное сообщение, подарок принято благодарить словами:Я благодарен вам за то, что…( (Большое, огромное) спасибо вам (тебе) за…(Я) очень (так) благодарен вам!

Эмоциональность, экспрессивность выражения благодарности усиливается, если сказать: Нет слов, чтобы выразить вам (мою) благодар­ность!(Я до такой степени благодарен вам/тебе, что мне трудно найти слова!Вы/ты не можете себе представить, как я благода­рен вам/тебе! Моя благодарность не имеет (не знает) границ!)

Совет, предложение:

Побуждение к действию советом, предложением может быть выражено в деликатной, вежливой или нейтральной форме: Разреши (позволь) дать совет (посове­товать вам)…(Разрешите предложить вам/тебе… (Я) хочу (мне хотелось бы, мне хочется) посове­товать (предложить) тебе/вам… Я посоветовал бы (предложил бы) вам…Я советую (предлагаю) вам…)

Обращение с просьбой должно быть деликатным, предельно вежливым, но без излишнего заискивания: Сделайте одолжение, выполните (мою) просьбу...(Если вам не трудно (вас это не затруднит)...Не сочтите за труд, пожалуйста, отнесите...(Не) могу ли я попросить вас...(Пожалуйста), (очень вас прошу) разрешите мне.... Просьба может быть выражена с некоторой кате­горичностью:Настоятельно (убедительно, очень) прошу вас (тебя)...

При отказе используются выражения:(Я) не могу (не в силах, не в состоянии) помочь (разрешить, оказать содействие)…( (Я) не могу (не в силах, не в состоянии) выпол­нить вашу просьбу.В настоящее время это (сделать) невозможно.Поймите, сейчас не время просить (обращаться с такой просьбой),Простите, но мы (я) не можем (могу) выпол­нить вашу просьбу.)

Немаловажным компонентом речевого этикета является комплимент. Тактично и вовремя сказан­ный, он поднимает настроение у адресата, настраива­ет его на положительное отношение к оппоненту. Комплимент говорится в начале разговора, при встре­че, знакомстве или во время беседы, при расстава­нии. Комплимент всегда приятен. Опасен только неискренний комплимент, комплимент ради комп­лимента, чрезмерно восторженный комплимент. Комплимент относится к внешнему виду, свиде­тельствует об отличных способ­ностях адресата, его высокой нравственности, дает общую положительную оценку: Вы хорошо (отлично, прекрасно, превосходно, великолепно, молодо) выглядите.(Вы (так, очень) обаятельны (умны, сообрази­тельны, находчивы, рассудительны, практичны).)

Таким образом, речевая этика - это правила должного речевого поведения, основанные на нормах морали, национально-культурных традициях.
Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950
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	Тема 4. 6.	Повторение и обобщение пройденного материала.

Задание 1.
Выполните 1 вариант ЕГЭ
1. Укажите два предложения, в которых верно передана ГЛАВНАЯ информация, содержащаяся в тексте. Запишите номера этих предложений.
 
1) Выполняя энергетическую функцию и участвуя в механизме водного обмена, жиры оказываются одним из важнейших компонентов питания в тропических пустынях.
2) Жиры выполняют энергетическую функцию, поэтому они оказываются одним из важнейших компонентов питания в условиях тропических пустынь.
3) При окислении жиров выделяется метаболическая вода, частично удовлетворяющая потребности организма в жидкости.
4) В условиях тропических пустынь жиры выполняют энергетическую функцию, а также участвуют в водном метаболизме.
5) Жиры, выполняющие энергетическую функцию и участвующие в механизме водного обмена, оказываются одним из важнейших компонентов питания в тропических пустынях.

(1)Жиры, помимо выполнения энергетической функции, участвуют в механизмах водного обмена. (2)В частности, при их окислении выделяется метаболическая вода, которая частично удовлетворяет потребности организма в жидкости. (3)<...>, жиры оказываются одним из важнейших компонентов питания в условиях тропических пустынь.

2. Какое из приведённых ниже слов должно быть на месте пропуска в третьем предложении текста?Выпишите это слово.
 
Однако
Хотя
Итак,
Таким образом
Зато

3. Прочитайте фрагмент словарной статьи, в которой приводятся значения слова ФУНКЦИЯ. Определите значение, в котором это слово употреблено в первом (1) предложении текста. Выпишите цифру, соответствующую этому значению в приведённом фрагменте словарной статьи.
 
ФУ́НКЦИЯ, -и, жен.
1. В философии: явление, зависящее от другого и изменяющееся по мере изменения этого другого явления.
2. В математике: закон, по к-рому каждому значению переменной величины (аргумента) ставится в соответствие нек-рая определённая величина, а также сама эта величина. Линейная ф. (меняющаяся прямо пропорционально изменению своего аргумента).
3. Работа производимая органом, организмом (книжн.). Ф. желёз.
4. Роль, значение чего-н. (книжн.). Функции кредита.
5. Обязанность, круг деятельности (книжн.). Служебные функции. Функции профкома.

4. В одном из приведённых ниже слов допущена ошибка в постановке ударения: НЕВЕРНО выделена буква, обозначающая ударный гласный звук. Выпишите это слово.
 
на тОрте
премировАть
просверлИт
шассИ
дОкрасна

5. В одном из приведённых ниже предложений НЕВЕРНО употреблено выделенное слово. Исправьте лексическую ошибку, подобрав к выделенному слову пароним. Запишите подобранное слово.
 
Воздух и атмосфера действовали на него БЛАГОТВОРНО.
ВРАЖДЕБНАЯ оборона была сломлена, и войска вошли в город.
Необходимо было срочно ПОПОЛНИТЬ запасы питьевой воды.
Материал статьи оказался не таким ИНФОРМАТИВНЫМ, как хотелось.
Между ребятишками было РАЗЛИЧИЕ: один был чуть светлее и чуть голубоглазее.

6. В одном из выделенных ниже слов допущена ошибка в образовании формы слова. Исправьте ошибку и запишите слово правильно.
 
пара ЧУЛОК
цену БЛАГОРОДСТВА
в ДВЕ ТЫСЯЧИ ПЯТОМ году
ВЗГЛЯНЬ
пять АБРИКОСОВ



7. Установите соответствие между грамматическими ошибками и предложениями, в которых они допущены: к каждой позиции первого столбца подберите соответствующую позицию из второго столбца.
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОШИБКИ
 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ
А) нарушение в построении предложения с причастным оборотом
Б) неправильное употребление падежной формы существительного с предлогом
В) ошибка в построении предложения с деепричастным оборотом
Г) нарушение в построении предложения с несогласованным приложением
Д) ошибка в построении сложного предложения
 
 
1) В выступлении приводились данные, которые, кажется, что где-то частично уже звучали.
2) Согласно учению Карлоса Кастанеды, физической реальности как таковой не существует, но есть картина описания мира.
3) Биолог Малышев провёл интересные наблюдения, результаты которых изложил через несколько лет в своей статье «Топографических способностях насекомых».
4) По письмам и мемуарам, написанными современниками А. С. Пушкина, историкам литературы с точностью до деталей удалось восстановить день дуэли.
5) А теперь представьте себе, что вы перенеслись на одну из звёзд, находящихся на удалении от нашей Земли на расстоянии пятьдесят световых лет.
6) Маленькая звёздочка, которую можно увидеть на небе в безоблачную ночь, может прекратить своё существование в любую секунду, а люди на земле будут продолжать видеть её на протяжении многих лет.
7) Настоящий успех может быть достигнут только благодаря настойчивости, целеустремлённости и глубоких знаний человека.
8) Определив эти величины из астрономических и геодезических наблюдений, на основе формул выводится сжатие Земли.
9) Если принять учение Кастанеды за истину, то в таком случае довольно сложно понять - существует ли время вообще или это очередное абстрактное представление, созданное человеком исключительно для удобства?
 
Запишите в ответ цифры, расположив их в порядке, соответствующем буквам: 
A
Б
В
Г
Д
 
 
 

8. Определите слово, в котором пропущена безударная проверяемая гласная корня. Выпишите это слово, вставив пропущенную букву.
 
проб..раться
г..рдиться
велос..пед
нац..ональный
адр..совать

9. Определите ряд, в котором в обоих словах пропущена одна и та же буква. Выпишите эти слова, вставив пропущенную букву.
 
пр..увеличивать, пр..школьный;
и..черпать, бе..цельный;
пре..писание, о..давать;
дез..нфекция, небез..звестный;
предп..ложить, пар..лимпиада.

10. Выпишите слово, в котором на месте пропуска пишется буква Е.
 
усидч..вый
отстёг..вавший
щегол..ватый
прислуш..ваться
заносч..вый

11. Выпишите слово, в котором на месте пропуска пишется буква Е.
 
предъявля .. шь
побел .. шь
недвиж .. мый
держ .. шься
обруш .. вшийся


12. Определите предложение, в котором НЕ со словом пишется СЛИТНО. Раскройте скобки и выпишите это слово.
 
Иван Иванович слушал сына с напряжённой и (не)доумевающей улыбкой.
Тема сочинения (не)раскрыта.
Далеко (не)чёткий план развития производства критиковали в министерстве.
Это место (не)занято.
Никому (не)нужные сведения.

13. Определите предложение, в котором оба выделенных слова пишутся СЛИТНО. Раскройте скобки и выпишите эти два слова.
 
Снег под напором ветра летел (НА)ВСТРЕЧУ (В)ДОЛЬ улицы.
Храм Покрова на Нерли надо увидеть (ВО)ВРЕМЯ дождя, когда огромная туча останавливается словно для того, ЧТО(БЫ) полюбоваться храмом.
Мало кто (ПО)НАСТОЯЩЕМУ знал Рахманинова: с людьми он сближался (С)ТРУДОМ, открывался немногим.
По Красной площади автомобилям запрещено ездить (ПО)ПРИЧИНЕ особого культурного статуса этого места и (В)ВИДУ большого числа желающих пройти эту площадь пешком.
Лесные птицы не живут долго в клетке, (ПО)ТОМУ я решил выпустить своего щурка на волю; он сел на сучок ближнего дерева и, КАК(БЫ) прощаясь со мной, запел песенку.

14. Укажите все цифры, на месте которых пишется НН.
 
Делавшие замаскирова(1)ый под грабёж обыск забрали только то, что находилось в столе, прочие бумаги оставле(2)ы соверше(3)о нетронутыми.

15. Расставьте знаки препинания. Укажите два предложения, в которых нужно поставить ОДНУ запятую. Запишите номера этих предложений.
 
1) Творчество Есенина определяется не только традициями «золотого века» но и сильным влиянием нового поэтического мышления.
2) Мы теперь знаем блоковскую сумрачную зиму и есенинское зимнее предчувствие неизбежного возрождения и особую лиричность тургеневской зимы.
3) Старик всегда был весел и всегда говорил шуточками и прибауточками.
4) Надо было очищать территорию от мусора либо отправляться на поиски другого места для привала.
5) Слышно было только мерное дыхание спящих да треск горячих сучьев и скоро все тревоги дня медленно растворились в безмятежной ночи.

16. Расставьте знаки препинания: укажите все цифры (у), на месте которых(ой) в предложении должны(а) стоять запятые(ая).
 
Перифраза — оборот речи, который состоит в замене слова описательным сочетанием (1) содержащим (2) элемент характеристики описываемого предмета или лица (3) и помогающим (4) избежать неоправданных повторов в тексте.

17. Расставьте знаки препинания: укажите все цифры, на месте которых в предложении должны стоять запятые. Цифры укажите в порядке возрастания.
 
В Академии художеств В. И. Суриков учился (1) по его словам (2) «со страшной жадностью к занятиям» и при таком усердии (3) разумеется (4) окончил её с золотой медалью.

18. Расставьте знаки препинания: укажите все цифры, на месте которых в предложении должны стоять запятые.
 
Каменные дорожки (1) извилистые линии (2) которых (3) символизируют поток энергии (4) приобретают особое значение в японском саду.

19. Расставьте знаки препинания: укажите все цифры, на месте которых в предложении должны стоять запятые. Цифры укажите в порядке возрастания. 
Рита сильно расстроилась из-за отъезда отца (1) но (2) когда он пообещал привезти ей из плавания настоящего большого попугая (3) какого они видели недавно в зоопарке (4) девочка быстро утешилась и перестала плакать.

20. Какие из высказываний соответствуют содержанию текста? Укажите номера ответов. Цифры укажите в порядке возрастания.
 
1) Председатель Комитета по культуре должен понимать, что стране нужны настоящие мастера.
2) Для того чтобы стать высокообразованным человеком; настоящим мастером своего дела, нужно учиться всего три года.
3) За полгода можно обучить молодых людей актерским умениям, которые будут отвечать вкусам невзыскательной толпы.
4) Подросткам понятны и близки произведения классикой в исполнении мастеров сценического искусства .
5) Подростки не должны учиться понимать классическую музыку, так как они слишком молоды для этого.
(1)Недавно прочитал в интервью городского чиновника: «Филармония «Петербург-концерт» должна стать продюсерским центром, своеобразной «фабрикой звёзд»... (2)Более неудачное сочетание слов — «фабрика звёзд» — трудно себе представить в устах председателя Комитета по культуре. (3)Ведь то, что показывает нам телевидение под этим названием, — если и фабрика, то не звёзд, а, скорее, заштампованной метеоритной пыли, которая в доли секунд исчезает в животворящей атмосфере культуры. (4)Бедная страна наша! (5)Кроме прочих неисчислимых недугов, она просто заражена «звёздной болезнью». (6)А нам нужны мастера! 
(7)Понятно, что воспитание актёра, певца и музыканта требует не только неимоверного труда, способностей и терпения, но и времени. (8)Недаром даже очень среднее образование требует не менее трёх лет обучения. (9)А за полгода неокрепших молодых людей, даже подающих надежды, можно только вымуштровать, обучив немногим актерским штампам, годным на потребу невзыскательной толпе. 
(10)Если говорить словами великого поэта, то мы «сеем разумное, доброе, вечное». (11)И в школьном классе, и в прекрасном зале на Фонтанке я вижу, как в глазах старшеклассников появляется пытливый блеск понимания и сопереживания, когда они слушают Достоевского, Чехова, Пушкина, Галича, Окуджаву, как глубокие мысли и чувства, высказанные на сказочно прекрасном русском языке, трудно переводимом на другие языки, находят свой путь к их разуму и сердцу. (12)И их реплики после концерта — «клёво!» — не меньшая награда, чем громкие аплодисменты или напряжённая, сознательная тишина во время выступлений. (13)Надо только сделать так, чтобы этот «птичий» подростковый сленг переплавился в их сознании в прекрасную русскую речь. (14)А что говорить о великой классической музыке, которая без слов — напрямую — испокон веку воздействовала на чувства людей! 
(15)Это адски трудное дело — пытаться донести до зрителя (особенно молодого — ведь упустим же!) драгоценные слова и музыку наших великих предшественников, за творения которых нас уважают и любят во всем мире.
(16)А шоу-бизнес в помощи государства не нуждается.
 
*Леонид Павлович Мозговой (род. 1941 г.) — заслуженный артист РФ.

21. Какие из перечисленных утверждений являются верными? Укажите номера ответов.
Цифры укажите в порядке возрастания.
 
1) В предложениях 7-9 представлено рассуждение.
2) 4-5 предложения содержат эмоционально-оценочное суждение автора по поводу того, что высказывается в 1-3 предложениях текста.
3) В предложении 15 представлено повествование.
4) В предложении 13 содержится элемент описания.
5) В предложении 16 не содержится вывод.

22. Из предложений 14-16 выпишите фразеологизм, имеющий значение «очень давно»

23. Среди предложений 10-14 найдите такое, которое связано с предыдущим при помощи союза и притяжательного местоимения. Напишите номер этого предложения.

24. Прочитайте фрагмент рецензии. В нём рассматриваются языковые особенности текста. Некоторые термины, использованные в рецензии, пропущены. Вставьте на места пропусков цифры, соответствующие номеру термина из списка.
 
«Л. Мозговой выражает взволнованность с помощью такого синтаксического средства выразительности, как (А)_____ (например, предложения 4, 6). При этом автор использует такой троп, как (Б)_____ («если и фабрика, то не звёзд, а, скорее, заштампованной метеоритной пыли...» в предложении 3). Чтобы подчеркнуть важность труда деятелей искусства, автор прибегает к такому приёму, как (В)_____ (в предложении 10). Такое изобразительно-выразительное средство, как (Г)_____ («драгоценные слова и музыку» в предложении 15), помогает автору выразить своё отношение к произведениям искусства».
 
Список терминов:
1) сравнительный оборот
2) анафора
3) развёрнутая метафора
4) эпитет
5) цитирование
6) восклицательные предложения
7) разговорная лексика
8) риторическое обращение
9) диалектизм
 
Запишите в ответ цифры, расположив их в порядке, соответствующем буквам: 
A
Б
В
Г


Критерии оценки:  
«5» – выполнены  все  задание правильно и в полном объеме;
«4» - выполнены  все  задания, но имеются недочеты,  1-2 ошибки;
«3» – выполнены   только половина  задания;
«2» – вообще не выполнил задание.

Все задания выполняются письменно.   Фото выполненных заданий  должны быть высланы в электронном виде не позднее  двух дней  с даты проведения урока  любым из перечисленных ниже способов:
4.	На электронную почту: vvzareeva23@mail.ru
5.	С помощью социальных сетей ВКонтакте: Виктория Викторовна Зареева 
6.	С помощью приложений-мессенджеров  Viber: 89328503950





